
PK NEWS HUB
Quran reading PDF

QURAN PDF

Para 2 - Sayaqool PDF

Read Quran Para 2, Sayaqool, online with Arabic QPC Hafs text and English translation. This printable PDF follows the
Para sequence with Surah and ayah references.

PARA NO.

2
PARA TITLE

Sayaqool

AYAT

111
STARTS AT

Baqarah 2:142

ENDS AT

Baqarah 2:252
SURAHS INCLUDED

Baqarah

Surah Baqarah (2)

2:142

اۚ قُل  لَيۡهَ اْ عَ تِي كَانُو
لَّ
تِهِمُ ٱ

ن قِبۡلَ مۡ عَ ىٰهُ
لَّ
 ا وَ آءُ مِنَ ٱلنَّاسِ مَ هَ فَ  ٱلسُّ

لُ
و يَقُ ۞ سَ

١٤٢  تَقِيمٖ سۡ رَٰطٖ مُّ  ىٰ صِ
لَ
آءُ إِ يَشَ ن  دِي مَ هۡ بُۚ يَ رِ

غۡ مَ
لۡ
رِقُ وَٱ

شۡ مَ
لۡ
لِّلَّهِ ٱ  

The foolish of the people will say: What hath turned them from the qiblah which they formerly observed? Say: Unto
Allah belong the East and the West. He guideth whom He will unto a straight path.

2:143

لُ
و ونَ ٱلرَّسُ يَكُ لَى ٱلنَّاسِ وَ آءَ عَ دَ هَ اْ شُ ونُو لِّتَكُ


ا  طٗ ةٗ وَسَ مَّ

أُ
مۡ  نَٰكُ

لۡ
 عَ لِكَ جَ ذَٰ

كَ
 وَ

بِعُ
ن يَتَّ لَمَ مَ لِنَعۡ ا 

لَّ
آ إِ لَيۡهَ نتَ عَ

كُ
تِي 

لَّ
قِبۡلَةَ ٱ

لۡ
نَا ٱ

لۡ
 عَ ا جَ اۗ وَمَ هِيدٗ

مۡ شَ لَيۡكُ عَ

للَّهُۗ  ى ٱ دَ ذِينَ هَ
لَّ
لَى ٱ ا عَ

لَّ
بِيرَةً إِ

إِن كَانَتۡ لَكَ قِبَيۡهِۚ وَ لَىٰ عَ لِبُ عَ ن يَنقَ  مِمَّ
لَ

و ٱلرَّسُ

١٤٣  يمٞ رَءُوفٞ رَّحِ
لَ
بِٱلنَّاسِ  للَّهَ  مۡۚ إِنَّ ٱ  مَٰنَكُ يعَ إِي لِيُضِ للَّهُ  ا كَانَ ٱ وَمَ

Thus We have appointed you a middle nation, that ye may be witnesses against mankind, and that the messenger may
be a witness against you. And We appointed the qiblah which ye formerly observed only that We might know him who
followeth the messenger, from him who turneth on his heels. In truth it was a hard (test) save for those whom Allah
guided. But it was not Allah's purpose that your faith should be in vain, for Allah is Full of Pity, Merciful toward mankind.



2:144

رَ طۡ هَكَ شَ لِّ وَجۡ


 اۚ فَوَ  ىٰهَ  لِّيَنَّكَ قِبۡلَةٗ تَرۡضَ

 آءِۖ فَلَنُوَ مَ فِي ٱلسَّ  

هِكَ بَ وَجۡ
لُّ
 ىٰ تَقَ قَدۡ نَرَ

اْ وتُو
أُ
ذِينَ 

لَّ
إِنَّ ٱ هُۥۗ وَ رَ طۡ مۡ شَ وهَكُ اْ وُجُ و

لُّ
 نتُمۡ فَوَ

كُ
ا  يۡثُ مَ مِۚ وَحَ ا حَرَ

لۡ
دِ ٱ جِ سۡ مَ

لۡ
ٱ

١٤٤  لُونَ مَ عۡ ا يَ مَّ غَٰفِلٍ عَ بِ للَّهُ  ا ٱ مۡۗ وَمَ بِّهِ
 حَقُّ مِن رَّ

لۡ
نَّهُ ٱ

أَ
ونَ  لَمُ يَعۡ

لَ
تَٰبَ  كِ

لۡ
ٱ

We have seen the turning of thy face to heaven (for guidance, O Muhammad). And now verily We shall make thee turn
(in prayer) toward a qiblah which is dear to thee. So turn thy face toward the Inviolable Place of Worship, and ye (O
Muslims), wheresoever ye may be, turn your faces (when ye pray) toward it. Lo! Those who have received the Scripture
know that (this revelation) is the Truth from their Lord. And Allah is not unaware of what they do.

2:145

بِعٖ بِتَا نتَ 
أَ
آ  كَۚ وَمَ  قِبۡلَتَ

اْ و ا تَبِعُ لِّ ءَايَةٖ مَّ
بِكُ تَٰبَ  كِ

لۡ
اْ ٱ وتُو

أُ
ذِينَ 

لَّ
تَيۡتَ ٱ

أَ
ئِنۡ 

لَ وَ

ا دِ مَ مِّنۢ بَعۡ م  آءَهُ وَ هۡ
أَ
ئِنِ ٱتَّبَعۡتَ 

لَ ضٖۚ وَ بِعٖ قِبۡلَةَ بَعۡ بِتَا م  هُ ا بَعۡضُ مۡۚ وَمَ  قِبۡلَتَهُ

١٤٥  ظَّٰلِمِينَ مِنَ ٱل
لَّ
ا  مِ إِنَّكَ إِذٗ

لۡ
عِ

لۡ
آءَكَ مِنَ ٱ جَ

And even if thou broughtest unto those who have received the Scripture all kinds of portents, they would not follow thy
qiblah, nor canst thou be a follower of their qiblah; nor are some of them followers of the qiblah of others. And if thou
shouldst follow their desires after the knowledge which hath come unto thee, then surely wert thou of the evil-doers.

2:146

مۡ مِّنۡهُ ا  رِيقٗ
إِنَّ فَ مۡۖ وَ  بۡنَآءَهُ

أَ
رِفُونَ 

عۡ ا يَ مَ
كَ
ۥ  رِفُونَهُ

عۡ تَٰبَ يَ كِ
لۡ
مُ ٱ نَٰهُ ذِينَ ءَاتَيۡ

لَّ
ٱ

١٤٦  ونَ لَمُ عۡ مۡ يَ حَقَّ وَهُ
لۡ
ونَ ٱ تُمُ يَكۡ

لَ


Those unto whom We gave the Scripture recognise (this revelation) as they recognise their sons. But lo! a party of them
knowingly conceal the truth.



2:147

١٤٧  رِينَ
تَ مۡ مُ

لۡ
ونَنَّ مِنَ ٱ ا تَكُ

لَ
بِّكَ فَ

 حَقُّ مِن رَّ
لۡ
ٱ

It is the Truth from thy Lord (O Muhammad), so be not thou of those who waver.

2:148

للَّهُ مُ ٱ تِ بِكُ
أۡ
اْ يَ ونُو ا تَكُ نَ مَ يۡ

أَ
تِۚ  رَٰ خَيۡ

لۡ
اْ ٱ و بِقُ

تَ اۖ فَٱسۡ  لِّيهَ

 وَ وَ مُ ةٌ هُ هَ لّٖ وِجۡ

لِكُ وَ

١٤٨  يرٞ ءٖ قَدِ يۡ لِّ شَ
لَىٰ كُ للَّهَ عَ اۚ إِنَّ ٱ  مِيعً جَ

And each one hath a goal toward which he turneth; so vie with one another in good works. Wheresoever ye may be,
Allah will bring you all together. Lo! Allah is Able to do all things.

2:149

قُّ مِن حَ
لۡ

لَ
ۥ  إِنَّهُ مِۖ وَ ا حَرَ

لۡ
دِ ٱ جِ سۡ مَ

لۡ
رَ ٱ طۡ هَكَ شَ لِّ وَجۡ


 تَ فَوَ رَجۡ يۡثُ خَ وَمِنۡ حَ

١٤٩  لُونَ مَ ا تَعۡ مَّ غَٰفِلٍ عَ بِ للَّهُ  ا ٱ كَۗ وَمَ بِّ
 رَّ

And whencesoever thou comest forth (for prayer, O Muhammad) turn thy face toward the Inviolable Place of Worship.
Lo! it is the Truth from thy Lord. Allah is not unaware of what ye do.

2:150

نتُمۡ
كُ
ا  يۡثُ مَ مِۚ وَحَ ا حَرَ

لۡ
دِ ٱ جِ سۡ مَ

لۡ
رَ ٱ طۡ هَكَ شَ لِّ وَجۡ


 تَ فَوَ رَجۡ يۡثُ خَ وَمِنۡ حَ

ذِينَ
لَّ
ا ٱ

لَّ
 إِ

ةٌ جَّ مۡ حُ لَيۡكُ لِلنَّاسِ عَ ونَ  ا يَكُ
لَّ
 لِئَ هُۥ  رَ طۡ مۡ شَ وهَكُ اْ وُجُ و

لُّ
 فَوَ

مۡ كُ
لَّ
 لَعَ مۡ وَ لَيۡكُ تِي عَ مَ نِعۡ تِمَّ 

أُ
لِ  نِي وَ  وۡ

شَ مۡ وَٱخۡ وۡهُ خۡشَ
تَ
ا 

لَ
مۡ فَ اْ مِنۡهُ و لَمُ ظَ

١٥٠  ونَ تَدُ تَهۡ
Whencesoever thou comest forth turn thy face toward the Inviolable Place of Worship; and wheresoever ye may be (O
Muslims) turn your faces toward it (when ye pray) so that men may have no argument against you, save such of them
as do injustice - Fear them not, but fear Me! - and so that I may complete My grace upon you, and that ye may be
guided.



2:151

مۡ كِّيكُ

 يُزَ يَٰتِنَا وَ مۡ ءَا لَيۡكُ اْ عَ تۡلُو مۡ يَ مِّنكُ ا 

لٗ
و مۡ رَسُ نَا فِيكُ

لۡ
 رۡسَ

أَ
آ  مَ

كَ


١٥١  ونَ لَمُ اْ تَعۡ ونُو مۡ تَكُ
لَ
ا  م مَّ لِّمُكُ


 يُعَ ةَ وَ مَ حِكۡ

لۡ
تَٰبَ وَٱ كِ

لۡ
مُ ٱ لِّمُكُ


 يُعَ وَ

Even as We have sent unto you a messenger from among you, who reciteth unto you Our revelations and causeth you
to grow, and teacheth you the Scripture and wisdom, and teacheth you that which ye knew not.

2:152

١٥٢  ونِ رُ فُ ا تَكۡ
لَ
 لِي وَ  

اْ و رُ كُ مۡ وَٱشۡ
كُ
 رۡ

كُ
ذۡ

أَ
نِيٓ  و رُ

كُ
فَٱذۡ

Therefore remember Me, I will remember you. Give thanks to Me, and reject not Me.

2:153

١٥٣  صَّٰبِرِينَ
عَ ٱل للَّهَ مَ ةِۚ إِنَّ ٱ  وٰ

لَ رِ وَٱلصَّ
بۡ بِٱلصَّ  

اْ تَعِينُو اْ ٱسۡ نُو ذِينَ ءَامَ
لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

O ye who believe! Seek help in steadfastness and prayer. Lo! Allah is with the steadfast.

2:154

ا
لَّ
ن  لَٰكِ  يَآءٞ وَ حۡ

أَ
تُۢۚ بَلۡ   وَٰ  مۡ

أَ
للَّهِ  بِيلِ ٱ فِي سَ  

تَلُ قۡ ن يُ لِمَ اْ  و
لُ
و ا تَقُ

لَ
 وَ

١٥٤  ونَ رُ عُ تَشۡ
And call not those who are slain in the way of Allah "dead." Nay, they are living, only ye perceive not.

2:155

سِ نفُ
أَ

لۡ
وَٰلِ وَٱ  مۡ

أَ

لۡ
مِّنَ ٱ صٖ  نَقۡ جُوعِ وَ

لۡ
خَوۡفِ وَٱ

لۡ
مِّنَ ٱ ءٖ  يۡ بِشَ م  نَّكُ بۡلُوَ نَ

لَ
 وَ

١٥٥  صَّٰبِرِينَ
رِ ٱل شِّ بَ تِۗ وَ رَٰ  مَ وَٱلثَّ

And surely We shall try you with something of fear and hunger, and loss of wealth and lives and crops; but give glad
tidings to the steadfast,



2:156

١٥٦  عُونَ رَٰجِ يۡهِ 
لَ
إِنَّآ إِ لِلَّهِ وَ   إِنَّا 

اْ وٓ
لُ
يبَةٞ قَا صِ م مُّ صَٰبَتۡهُ

أَ
ذِينَ إِذَآ 

لَّ
ٱ

Who say, when a misfortune striketh them: Lo! we are Allah's and lo! unto Him we are returning.

2:157

١٥٧  ونَ تَدُ هۡ مُ
لۡ
مُ ٱ لَٰٓئِكَ هُ

 وْ
أُ
 ةٞۖ وَ مَ رَحۡ بِّهِمۡ وَ

 مِّن رَّ وَٰتٞ  لَ لَيۡهِمۡ صَ لَٰٓئِكَ عَ
 وْ

أُ


Such are they on whom are blessings from their Lord, and mercy. Such are the rightly guided.

2:158

نَاحَ ا جُ
لَ
رَ فَ تَمَ وِ ٱعۡ

أَ
يۡتَ  بَ

لۡ
جَّ ٱ نۡ حَ مَ للَّهِۖ فَ ئِرِ ٱ آ

عَ ةَ مِن شَ وَ رۡ مَ
لۡ
ا وَٱ فَ ۞ إِنَّ ٱلصَّ

١٥٨  لِيمٌ اكِرٌ عَ للَّهَ شَ إِنَّ ٱ
ا فَ يۡرٗ عَ خَ وَّ ن تَطَ اۚ وَمَ  بِهِمَ  

وَّفَ ن يَطَّ
أَ
لَيۡهِ  عَ

Lo! (the mountains) As-Safa and Al-Marwah are among the indications of Allah. It is therefore no sin for him who is on
pilgrimage to the House (of Allah) or visiteth it, to go around them (as the pagan custom is). And he who doeth good of
his own accord, (for him) lo! Allah is Responsive, Aware.

2:159

لِلنَّاسِ نَّٰهُ  ا بَيَّ دِ مَ ىٰ مِنۢ بَعۡ دَ هُ
لۡ
نَٰتِ وَٱ يِّ  بَ

لۡ
ا مِنَ ٱ نَ

لۡ
 نزَ

أَ
آ  ونَ مَ تُمُ ذِينَ يَكۡ

لَّ
إِنَّ ٱ

١٥٩  لَّٰعِنُونَ مُ ٱل نُهُ عَ
لۡ
يَ للَّهُ وَ مُ ٱ نُهُ عَ

لۡ
لَٰٓئِكَ يَ

 وْ
أُ
تَٰبِ  كِ

لۡ
فِي ٱ

Lo! Those who hide the proofs and the guidance which We revealed, after We had made it clear to mankind in the
Scripture: such are accursed of Allah and accursed of those who have the power to curse.



2:160

وَّابُ نَا ٱلتَّ
أَ
 لَيۡهِمۡ وَ تُوبُ عَ

أَ
لَٰٓئِكَ 

 وْ
أُ
اْ فَ بَيَّنُو اْ وَ و لَحُ صۡ

أَ
 اْ وَ ذِينَ تَابُو

لَّ
ا ٱ

لَّ
إِ

١٦٠  يمُ ٱلرَّحِ
Except those who repent and amend and make manifest (the truth). These it is toward whom I relent. I am the
Relenting, the Merciful.

2:161

ةِ لَٰٓئِكَ
 مَ

لۡ
للَّهِ وَٱ نَةُ ٱ لَيۡهِمۡ لَعۡ لَٰٓئِكَ عَ

 وْ
أُ
ارٌ  فَّ

كُ
مۡ  اْ وَهُ اتُو اْ وَمَ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
إِنَّ ٱ

١٦١  مَعِينَ جۡ
أَ
وَٱلنَّاسِ 

Lo! Those who disbelieve, and die while they are disbelievers; on them is the curse of Allah and of angels and of men
combined.

2:162

١٦٢  ونَ رُ مۡ يُنظَ ا هُ
لَ
 ابُ وَ ذَ عَ

لۡ
مُ ٱ نۡهُ فُ عَ خَفَّ ا يُ

لَ
ا  لِدِينَ فِيهَ خَٰ

They ever dwell therein. The doom will not be lightened for them, neither will they be reprieved.

2:163

١٦٣  يمُ مَٰنُ ٱلرَّحِ  وَ ٱلرَّحۡ ا هُ
لَّ
لَٰهَ إِ آ إِ

لَّ
دٞۖ   وَٰحِ لَٰهٞ  مۡ إِ لَٰهُكُ إِ وَ

Your Allah is One Allah; there is no Allah save Him, the Beneficent, the Merciful.



2:164

رِي
جۡ
تَ
تِي 

لَّ
كِ ٱ

لۡ
 فُ

لۡ
ارِ وَٱ هَ يۡلِ وَٱلنَّ

لَّ
لَٰفِ ٱ تِ رۡضِ وَٱخۡ

أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  قِ ٱلسَّ

لۡ
 فِي خَ  

إِنَّ

بِهِ يَا  حۡ
أَ
آءٖ فَ آءِ مِن مَّ مَ للَّهُ مِنَ ٱلسَّ  ٱ

لَ
 نزَ

أَ
آ  عُ ٱلنَّاسَ وَمَ ا يَنفَ بِمَ رِ 

بَحۡ
لۡ
فِي ٱ

ابِ حَ يَٰحِ وَٱلسَّ رِّ رِيفِ ٱل
تَصۡ آبَّةٖ وَ لِّ دَ

ا مِن كُ بَثَّ فِيهَ ا وَ تِهَ  وۡ دَ مَ رۡضَ بَعۡ
أَ

لۡ
ٱ

١٦٤  قِلُونَ عۡ مٖ يَ وۡ لِّقَ

يَٰتٖ  رۡضِ لَأٓ

أَ

لۡ
آءِ وَٱ مَ رِ بَيۡنَ ٱلسَّ

خَّ سَ مُ
لۡ
ٱ

Lo! In the creation of the heavens and the earth, and the difference of night and day, and the ships which run upon the
sea with that which is of use to men, and the water which Allah sendeth down from the sky, thereby reviving the earth
after its death, and dispersing all kinds of beasts therein, and (in) the ordinance of the winds, and the clouds obedient
between heaven and earth: are signs (of Allah's Sovereignty) for people who have sense.

2:165

ذِينَ
لَّ
للَّهِۖ وَٱ بِّ ٱ  حُ

كَ
مۡ  حِبُّونَهُ ا يُ ادٗ ندَ

أَ
للَّهِ  ذُ مِن دُونِ ٱ تَّخِ ن يَ وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَ

لِلَّهِ  وَّةَ  قُ
لۡ
نَّ ٱ

أَ
ابَ  ذَ عَ

لۡ
نَ ٱ وۡ  إِذۡ يَرَ

اْ وٓ لَمُ ذِينَ ظَ
لَّ
ى ٱ وۡ يَرَ

لَ
 لِّلَّهِۗ وَ   بّٗا  دُّ حُ شَ

أَ
اْ  نُوٓ ءَامَ

١٦٥  ابِ ذَ عَ
لۡ
يدُ ٱ دِ للَّهَ شَ نَّ ٱ

أَ
 ا وَ مِيعٗ جَ

Yet of mankind are some who take unto themselves (objects of worship which they set as) rivals to Allah, loving them
with a love like (that which is the due) of Allah (only) - those who believe are stauncher in their love for Allah - Oh, that
those who do evil had but known, (on the day) when they behold the doom, that power belongeth wholly to Allah, and
that Allah is severe in punishment!

2:166

بِهِمُ عَتۡ  طَّ تَقَ ابَ وَ ذَ عَ
لۡ
اْ ٱ  وُ

أَ
 رَ اْ وَ و بَعُ ذِينَ ٱتَّ

لَّ
اْ مِنَ ٱ و بِعُ

ذِينَ ٱتُّ
لَّ
 ٱ

أَ
 إِذۡ تَبَرَّ

١٦٦  بَابُ سۡ
أَ

لۡ
ٱ

(On the day) when those who were followed disown those who followed (them), and they behold the doom, and all their
aims collapse with them.



2:167

رِيهِمُ
لِكَ يُ ذَٰ

كَ
اۗ  اْ مِنَّ ا تَبَرَّءُو مَ

كَ
مۡ   مِنۡهُ

أَ
 نَتَبَرَّ ةٗ فَ رَّ

كَ
نَا 

لَ
نَّ 

أَ
وۡ 

لَ
اْ  و بَعُ ذِينَ ٱتَّ

لَّ
 ٱ

لَ
قَا وَ

١٦٧  ارِ ينَ مِنَ ٱلنَّ خَٰرِجِ م بِ ا هُ مۡۖ وَمَ لَيۡهِ رَٰتٍ عَ  سَ مۡ حَ مَٰلَهُ  عۡ
أَ
للَّهُ  ٱ

And those who were but followers will say: If a return were possible for us, we would disown them even as they have
disowned us. Thus will Allah show them their own deeds as anguish for them, and they will not emerge from the Fire.
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نِۚ طَٰ يۡ وَٰتِ ٱلشَّ  طُ اْ خُ و بِعُ
ا تَتَّ

لَ
 ا وَ يِّبٗ  ا طَ

لٗ
لَٰ  رۡضِ حَ

أَ

لۡ
فِي ٱ ا  اْ مِمَّ و

لُ
ا ٱلنَّاسُ كُ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

١٦٨  بِينٌ وّٞ مُّ  دُ مۡ عَ ۥ لَكُ إِنَّهُ
O mankind! Eat of that which is lawful and wholesome in the earth, and follow not the footsteps of the devil. Lo! he is an
open enemy for you.
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١٦٩  ونَ لَمُ ا تَعۡ
لَ
ا  للَّهِ مَ لَى ٱ اْ عَ و

لُ
و ن تَقُ

أَ
 آءِ وَ شَ حۡ فَ

لۡ
وٓءِ وَٱ بِٱلسُّ م 

كُ
 رُ مُ

أۡ
ا يَ إِنَّمَ

He enjoineth upon you only the evil and the foul, and that ye should tell concerning Allah that which ye know not.
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وۡ
لَ
 وَ

أَ
لَيۡهِ ءَابَآءَنَآۚ  يۡنَا عَ فَ

لۡ

أَ
آ  بِعُ مَ

اْ بَلۡ نَتَّ و
لُ
للَّهُ قَا  ٱ

لَ
 نزَ

أَ
آ  اْ مَ و بِعُ

مُ ٱتَّ هُ
لَ
إِذَا قِيلَ  وَ

١٧٠  ونَ تَدُ هۡ ا يَ
لَ
 ا وَ يۡـٔٗ قِلُونَ شَ عۡ ا يَ

لَ
مۡ  كَانَ ءَابَآؤُهُ

And when it is said unto them: Follow that which Allah hath revealed, they say: We follow that wherein we found our
fathers. What! Even though their fathers were wholly unintelligent and had no guidance?
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مُّۢ  ءٗۚ صُ آ نِدَ  آءٗ وَ ا دُعَ
لَّ
عُ إِ مَ يَسۡ ا 

لَ
ا  بِمَ نۡعِقُ  ذِي يَ

لَّ
لِ ٱ

ثَ مَ
كَ
اْ  و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
ثَلُ ٱ وَمَ

١٧١  قِلُونَ عۡ ا يَ
لَ
مۡ  هُ يٞ فَ مۡ مٌ عُ بُكۡ

The likeness of those who disbelieve (in relation to the messenger) is as the likeness of one who calleth unto that which
heareth naught except a shout and cry. Deaf, dumb, blind, therefore they have no sense.
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نتُمۡ
كُ
لِلَّهِ إِن   اْ  و رُ كُ مۡ وَٱشۡ نَٰكُ قۡ زَ ا رَ بَٰتِ مَ يِّ  اْ مِن طَ و

لُ
اْ كُ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

١٧٢  ونَ بُدُ إِيَّاهُ تَعۡ
O ye who believe! Eat of the good things wherewith We have provided you, and render thanks to Allah if it is (indeed)
He Whom ye worship.
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نِ
مَ للَّهِۖ فَ رِ ٱ

يۡ بِهۦِ لِغَ  
هِلَّ

أُ
آ  خِنزِيرِ وَمَ

لۡ
حۡمَ ٱ

لَ
 مَ وَ يۡتَةَ وَٱلدَّ مَ

لۡ
مُ ٱ لَيۡكُ رَّمَ عَ ا حَ إِنَّمَ

١٧٣  يمٌ ورٞ رَّحِ فُ للَّهَ غَ لَيۡهِۚ إِنَّ ٱ آ إِثۡمَ عَ
لَ
ا عَادٖ فَ

لَ
 يۡرَ بَاغٖ وَ رَّ غَ طُ ٱضۡ

He hath forbidden you only carrion, and blood, and swineflesh, and that which hath been immolated to (the name of)
any other than Allah. But he who is driven by necessity, neither craving nor transgressing, it is no sin for him. Lo! Allah is
Forgiving, Merciful.
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ا
لً
ا قَلِي نٗ بِهۦِ ثَمَ  

ونَ تَرُ يَشۡ تَٰبِ وَ كِ
لۡ
للَّهُ مِنَ ٱ  ٱ

لَ
 نزَ

أَ
آ  ونَ مَ تُمُ ذِينَ يَكۡ

لَّ
إِنَّ ٱ

ا
لَ
 ةِ وَ يَٰمَ قِ

لۡ
للَّهُ يَوۡمَ ٱ مُ ٱ هُ لِّمُ


ا يُكَ

لَ
 ارَ وَ ا ٱلنَّ

لَّ
نِهِمۡ إِ و فِي بُطُ  

لُونَ كُ
أۡ
ا يَ لَٰٓئِكَ مَ

 وْ
أُ


١٧٤  لِيمٌ
أَ
ابٌ  ذَ مۡ عَ هُ

لَ
 كِّيهِمۡ وَ


 يُزَ

Lo! those who hide aught of the Scripture which Allah hath revealed and purchase a small gain therewith, they eat into
their bellies nothing else than fire. Allah will not speak to them on the Day of Resurrection, nor will He make them grow.
Theirs will be a painful doom.
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لَى مۡ عَ بَرَهُ صۡ
أَ
آ  مَ ةِۚ فَ  فِرَ غۡ مَ

لۡ
بِٱ ابَ  ذَ عَ

لۡ
ىٰ وَٱ دَ هُ

لۡ
بِٱ  

لَٰلَةَ  اْ ٱلضَّ  وُ تَرَ ذِينَ ٱشۡ
لَّ
لَٰٓئِكَ ٱ

 وْ
أُ


١٧٥  ارِ ٱلنَّ
Those are they who purchase error at the price of guidance, and torment at the price of pardon. How constant are they
in their strife to reach the Fire!
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فِي
تَٰبِ لَ كِ

لۡ
فِي ٱ  

اْ و تَلَفُ ذِينَ ٱخۡ
لَّ
إِنَّ ٱ قِّۗ وَ

حَ
لۡ
بِٱ تَٰبَ  كِ

لۡ
 ٱ

لَ
 للَّهَ نَزَّ نَّ ٱ

أَ
بِ لِكَ  ذَٰ

١٧٦  اقِۭ بَعِيدٖ قَ شِ
That is because Allah hath revealed the Scripture with the truth. Lo! those who find (a cause of) disagreement in the
Scripture are in open schism.
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نۡ بِرَّ مَ
لۡ
نَّ ٱ لَٰكِ  رِبِ وَ

غۡ مَ
لۡ
رِقِ وَٱ

شۡ مَ
لۡ
مۡ قِبَلَ ٱ وهَكُ اْ وُجُ و

لُّ
 ن تُوَ

أَ
بِرَّ 

لۡ
يۡسَ ٱ

لَّ
 ۞

لَىٰ  عَ
لَ

ا مَ
لۡ
تَى ٱ يِّـۧنَ وَءَا بِ تَٰبِ وَٱلنَّ كِ

لۡ
ةِ وَٱ لَٰٓئِكَ

 مَ
لۡ
رِ وَٱ يَوۡمِ ٱلۡأٓخِ

لۡ
للَّهِ وَٱ بِٱ نَ  ءَامَ

رِّقَابِ فِي ٱل  ئِلِينَ وَ آ بِيلِ وَٱلسَّ سَٰكِينَ وَٱبۡنَ ٱلسَّ مَ
لۡ
ىٰ وَٱ تَٰمَ يَ

لۡ
بَىٰ وَٱ  رۡ قُ

لۡ
وِي ٱ

بِّهۦِ ذَ  حُ

فِي صَّٰبِرِينَ 
اْۖ وَٱل و دُ عَٰهَ هِمۡ إِذَا  دِ هۡ بِعَ  

وفُونَ مُ
لۡ
ةَ وَٱ وٰ

كَ
 تَى ٱلزَّ ةَ وَءَا لَوٰ قَامَ ٱلصَّ

أَ
 وَ

مُ لَٰٓئِكَ هُ
 وْ

أُ
 اْۖ وَ قُو دَ ذِينَ صَ

لَّ
لَٰٓئِكَ ٱ

 وْ
أُ
سِۗ 

أۡ
 بَ

لۡ
ينَ ٱ آءِ وَحِ رَّ آءِ وَٱلضَّ سَ

أۡ
 بَ

لۡ
ٱ

١٧٧  ونَ تَّقُ مُ
لۡ
ٱ

It is not righteousness that ye turn your faces to the East and the West; but righteous is he who believeth in Allah and
the Last Day and the angels and the Scripture and the prophets; and giveth wealth, for love of Him, to kinsfolk and to
orphans and the needy and the wayfarer and to those who ask, and to set slaves free; and observeth proper worship
and payeth the poor-due. And those who keep their treaty when they make one, and the patient in tribulation and
adversity and time of stress. Such are they who are sincere. Such are the Allah-fearing.
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بۡدُ عَ
لۡ
رِّ وَٱ حُ

لۡ
بِٱ حُرُّ 

لۡ
ىۖ ٱ

لَ تۡ قَ
لۡ
فِي ٱ  

اصُ قِصَ
لۡ
مُ ٱ لَيۡكُ تِبَ عَ

كُ
اْ  نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

وفِ رُ عۡ مَ
لۡ
بِٱ عُۢ 

تِّبَا ءٞ فَٱ يۡ يهِ شَ خِ
أَ
ۥ مِنۡ  هُ

لَ
فِيَ  نۡ عُ مَ ىٰۚ فَ نثَ

أُ

لۡ
بِٱ نثَىٰ 

أُ

لۡ
بۡدِ وَٱ عَ

لۡ
بِٱ

لِكَ ذَٰ دَ  ىٰ بَعۡ تَدَ نِ ٱعۡ
مَ ةٞۗ فَ مَ رَحۡ مۡ وَ بِّكُ

 مِّن رَّ خۡفِيفٞ 
تَ
لِكَ  ذَٰ نٖۗ  سَٰ  يۡهِ بِإِحۡ

لَ
دَآءٌ إِ

أَ
 وَ

١٧٨  لِيمٞ
أَ
ابٌ  ذَ ۥ عَ هُ

لَ
فَ

O ye who believe! Retaliation is prescribed for you in the matter of the murdered; the freeman for the freeman, and the
slave for the slave, and the female for the female. And for him who is forgiven somewhat by his (injured) brother,
prosecution according to usage and payment unto him in kindness. This is an alleviation and a mercy from your Lord.
He who transgresseth after this will have a painful doom.
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١٧٩  ونَ مۡ تَتَّقُ كُ
لَّ
 بَٰبِ لَعَ

لۡ

أَ

لۡ
لِي ٱ  وْ

أُ
 يَٰٓ ةٞ   يَوٰ اصِ حَ قِصَ

لۡ
فِي ٱ مۡ  لَكُ وَ

And there is life for you in retaliation, O men of understanding, that ye may ward off (evil).
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نِ
يۡ لِدَ وَٰ

لۡ
لِ يَّةُ  وَصِ

لۡ
يۡرًا ٱ وۡتُ إِن تَرَكَ خَ مَ

لۡ
مُ ٱ كُ دَ حَ

أَ
رَ  ضَ مۡ إِذَا حَ لَيۡكُ تِبَ عَ

كُ


١٨٠  تَّقِينَ مُ
لۡ
لَى ٱ ا عَ قًّ فِۖ حَ و رُ عۡ مَ

لۡ
بِٱ بِينَ   قۡرَ

أَ

لۡ
وَٱ

It is prescribed for you, when death approacheth one of you, if he leave wealth, that he bequeath unto parents and near
relatives in kindness. (This is) a duty for all those who ward off (evil).
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مِيعٌ للَّهَ سَ ۥٓۚ إِنَّ ٱ ونَهُ
لُ
 دِّ بَ ذِينَ يُ

لَّ
لَى ٱ ۥ عَ هُ آ إِثۡمُ إِنَّمَ

ۥ فَ هُ مِعَ ا سَ دَ مَ ۥ بَعۡ هُ
لَ
 نۢ بَدَّ مَ فَ

١٨١  لِيمٞ عَ
And whoso changeth (the will) after he hath heard it - the sin thereof is only upon those who change it. Lo! Allah is
Hearer, Knower.
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للَّهَ لَيۡهِۚ إِنَّ ٱ آ إِثۡمَ عَ
لَ
مۡ فَ لَحَ بَيۡنَهُ صۡ

أَ
ا فَ وۡ إِثۡمٗ

أَ
ا  نَفً وصٖ جَ افَ مِن مُّ نۡ خَ مَ فَ

١٨٢  يمٞ ورٞ رَّحِ فُ غَ
But he who feareth from a testator some unjust or sinful clause, and maketh peace between the parties, (it shall be) no
sin for him. Lo! Allah is Forgiving, Merciful.



2:183

ذِينَ مِن
لَّ
لَى ٱ تِبَ عَ

كُ
ا  مَ

كَ
يَامُ  صِّ مُ ٱل لَيۡكُ تِبَ عَ

كُ
اْ  نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

١٨٣  ونَ مۡ تَتَّقُ كُ
لَّ
 مۡ لَعَ بۡلِكُ قَ

O ye who believe! Fasting is prescribed for you, even as it was prescribed for those before you, that ye may ward off
(evil);
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رَۚ  خَ
أُ
يَّامٍ 

أَ
مِّنۡ  ةٞ   رٖ فَعِدَّ

فَ لَىٰ سَ وۡ عَ
أَ
ا  رِيضً

م مَّ ن كَانَ مِنكُ مَ تٖۚ فَ دَٰ و دُ عۡ ا مَّ يَّامٗ
أَ


ۥۚ هُ
لَّ
يۡرٞ  وَ خَ هُ ا فَ يۡرٗ عَ خَ وَّ ن تَطَ مَ نٖۖ فَ كِي امُ مِسۡ عَ يَةٞ طَ ۥ فِدۡ ونَهُ يقُ ذِينَ يُطِ

لَّ
لَى ٱ وَعَ

١٨٤  ونَ لَمُ نتُمۡ تَعۡ
كُ
مۡ إِن  كُ

لَّ
يۡرٞ  اْ خَ و ومُ ن تَصُ

أَ
 وَ

(Fast) a certain number of days; and (for) him who is sick among you, or on a journey, (the same) number of other days;
and for those who can afford it there is a ransom: the feeding of a man in need - but whoso doeth good of his own
accord, it is better for him: and that ye fast is better for you if ye did but know -
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ىٰ دَ هُ
لۡ
مِّنَ ٱ نَٰتٖ  يِّ بَ لِّلنَّاسِ وَ


ى  دٗ رۡءَانُ هُ قُ

لۡ
 فِيهِ ٱ

لَ
نزِ

أُ
ذِيٓ 

لَّ
انَ ٱ ضَ مَ رُ رَ هۡ شَ

رٖ
فَ لَىٰ سَ وۡ عَ

أَ
ا  رِيضً

ن كَانَ مَ هُۖ وَمَ  مۡ يَصُ
لۡ
رَ فَ هۡ مُ ٱلشَّ هِدَ مِنكُ

مَن شَ نِۚ فَ قَا رۡ فُ
لۡ
وَٱ

اْ مِلُو
لِتُكۡ  رَ وَ عُسۡ

لۡ
مُ ٱ رِيدُ بِكُ

ا يُ
لَ
 رَ وَ يُسۡ

لۡ
مُ ٱ للَّهُ بِكُ رِيدُ ٱ

رَۗ يُ  خَ
أُ
يَّامٍ 

أَ
مِّنۡ  ةٞ   فَعِدَّ

١٨٥  ونَ رُ كُ تَشۡ مۡ  كُ
لَّ
 لَعَ مۡ وَ ىٰكُ  دَ ا هَ لَىٰ مَ للَّهَ عَ اْ ٱ و بِّرُ

لِتُكَ  ةَ وَ عِدَّ
لۡ
ٱ

The month of Ramadan in which was revealed the Qur'an, a guidance for mankind, and clear proofs of the guidance,
and the Criterion (of right and wrong). And whosoever of you is present, let him fast the month, and whosoever of you is
sick or on a journey, (let him fast the same) number of other days. Allah desireth for you ease; He desireth not hardship
for you; and (He desireth) that ye should complete the period, and that ye should magnify Allah for having guided you,
and that peradventure ye may be thankful.
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اعِ إِذَا دَعَانِۖ وَةَ ٱلدَّ يبُ دَعۡ جِ
أُ
بٌۖ  رِي

نِّي قَ
 إِ

نِّي فَ
 كَ عِبَادِي عَ

لَ

أَ
 إِذَا سَ وَ

١٨٦  ونَ دُ مۡ يَرۡشُ هُ
لَّ
 بِي لَعَ  

اْ مِنُو يُؤۡ
لۡ
 لِي وَ  

اْ يبُو تَجِ يَسۡ
لۡ
فَ

And when My servants question thee concerning Me, then surely I am nigh. I answer the prayer of the suppliant when
he crieth unto Me. So let them hear My call and let them trust in Me, in order that they may be led aright.
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لِبَاسٞ نتُمۡ 
أَ
 مۡ وَ كُ

لَّ
لِبَاسٞ  نَّ  مۡۚ هُ  ئِكُ آ نِسَ ىٰ 

لَ
فَثُ إِ يَامِ ٱلرَّ صِّ يۡلَةَ ٱل

لَ
مۡ  حِلَّ لَكُ

أُ


مۡۖ  نكُ ا عَ فَ مۡ وَعَ لَيۡكُ تَابَ عَ مۡ فَ كُ سَ نفُ
أَ
خۡتَانُونَ 

تَ
نتُمۡ 

كُ
مۡ  نَّكُ

أَ
للَّهُ  لِمَ ٱ نَّۗ عَ  هُ

لَّ


تَّىٰ يَتَبَيَّنَ اْ حَ بُو رَ اْ وَٱشۡ و
لُ
مۡۚ وَكُ  للَّهُ لَكُ تَبَ ٱ

كَ
ا  اْ مَ و نَّ وَٱبۡتَغُ وهُ رُ بَٰشِ ـَٰٔنَ 

لۡ
فَٱ

ى
لَ
يَامَ إِ صِّ اْ ٱل و تِمُّ

أَ
رِۖ ثُمَّ 

جۡ فَ
لۡ
وَدِ مِنَ ٱ سۡ

أَ

لۡ
خَيۡطِ ٱ

لۡ
بۡيَضُ مِنَ ٱ

أَ

لۡ
خَيۡطُ ٱ

لۡ
مُ ٱ لَكُ

ا
لَ
للَّهِ فَ ودُ ٱ دُ كَ حُ

لۡ
تِ دِۗ  سَٰجِ مَ

لۡ
فِي ٱ  

ونَ عَٰكِفُ نتُمۡ 
أَ
 نَّ وَ وهُ رُ بَٰشِ ا تُ

لَ
 لِۚ وَ يۡ

لَّ
ٱ

١٨٧  ونَ تَّقُ مۡ يَ هُ
لَّ
 لِلنَّاسِ لَعَ يَٰتِهۦِ  للَّهُ ءَا يِّنُ ٱ

لِكَ يُبَ ذَٰ
كَ
اۗ   بُوهَ رَ تَقۡ

It is made lawful for you to go in unto your wives on the night of the fast. They are raiment for you and ye are raiment for
them. Allah is Aware that ye were deceiving yourselves in this respect and He hath turned in mercy toward you and
relieved you. So hold intercourse with them and seek that which Allah hath ordained for you, and eat and drink until the
white thread becometh distinct to you from the black thread of the dawn. Then strictly observe the fast till nightfall and
touch them not, but be at your devotions in the mosques. These are the limits imposed by Allah, so approach them not.
Thus Allah expoundeth His revelation to mankind that they may ward off (evil).
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اْ لُو كُ
أۡ
 لِتَ حُكَّامِ 

لۡ
ى ٱ

لَ
آ إِ بِهَ  

اْ و
لُ
 تُدۡ لِ وَ بَٰطِ

لۡ
بِٱ م  م بَيۡنَكُ وَٰلَكُ  مۡ

أَ
اْ  لُوٓ كُ

أۡ
ا تَ

لَ
 وَ

١٨٨  ونَ لَمُ نتُمۡ تَعۡ
أَ
 ثۡمِ وَ إِ

لۡ
بِٱ وَٰلِ ٱلنَّاسِ   مۡ

أَ
مِّنۡ  ا  رِيقٗ

فَ
And eat not up your property among yourselves in vanity, nor seek by it to gain the hearing of the judges that ye may
knowingly devour a portion of the property of others wrongfully.
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اْ تُو
أۡ
ن تَ

أَ
بِ بِرُّ 

لۡ
لَيۡسَ ٱ جِّۗ وَ حَ

لۡ
لِلنَّاسِ وَٱ وَٰقِيتُ   يَ مَ ةِۖ قُلۡ هِ

لَّ
هِ

أَ

لۡ
نِ ٱ

ـَٔلُونَكَ عَ يَسۡ  ۞
اْ و اۚ وَٱتَّقُ  بِهَ وَٰ بۡ

أَ
يُوتَ مِنۡ  بُ

لۡ
اْ ٱ تُو

أۡ
 ىٰۗ وَ

نِ ٱتَّقَ
بِرَّ مَ

لۡ
نَّ ٱ لَٰكِ  ا وَ ورِهَ هُ يُوتَ مِن ظُ بُ

لۡ
ٱ

١٨٩  ونَ لِحُ مۡ تُفۡ كُ
لَّ
 للَّهَ لَعَ ٱ

They ask thee, (O Muhammad), of new moons, say: They are fixed seasons for mankind and for the pilgrimage. It is not
righteousness that ye go to houses by the backs thereof (as do the idolaters at certain seasons), but the righteous man
is he who wardeth off (evil). So go to houses by the gates thereof, and observe your duty to Allah, that ye may be
successful.
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حِبُّ ا يُ
لَ
للَّهَ  اْۚ إِنَّ ٱ  وٓ تَدُ ا تَعۡ

لَ
 مۡ وَ قَٰتِلُونَكُ ذِينَ يُ

لَّ
للَّهِ ٱ بِيلِ ٱ فِي سَ  

اْ قَٰتِلُو  وَ

١٩٠  ينَ تَدِ عۡ مُ
لۡ
ٱ

Fight in the way of Allah against those who fight against you, but begin not hostilities. Lo! Allah loveth not aggressors.
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دُّ مِنَ شَ
أَ
فِتۡنَةُ 

لۡ
مۡۚ وَٱ

كُ
و رَجُ خۡ

أَ
يۡثُ  مِّنۡ حَ م  وهُ رِجُ

خۡ
أَ
 مۡ وَ وهُ تُمُ يۡثُ ثَقِفۡ مۡ حَ تُلُوهُ وَٱقۡ

مۡ
كُ
قَٰتَلُو إِن 

مۡ فِيهِۖ فَ
كُ
قَٰتِلُو تَّىٰ يُ امِ حَ حَرَ

لۡ
دِ ٱ جِ سۡ مَ

لۡ
مۡ عِندَ ٱ قَٰتِلُوهُ ا تُ

لَ
 لِۚ وَ

تۡ قَ
لۡ
ٱ

١٩١  كَٰفِرِينَ
لۡ
آءُ ٱ زَ لِكَ جَ ذَٰ

كَ
مۡۗ   تُلُوهُ فَٱقۡ

And slay them wherever ye find them, and drive them out of the places whence they drove you out, for persecution is
worse than slaughter. And fight not with them at the Inviolable Place of Worship until they first attack you there, but if
they attack you (there) then slay them. Such is the reward of disbelievers.
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١٩٢  يمٞ ورٞ رَّحِ فُ للَّهَ غَ إِنَّ ٱ
اْ فَ  وۡ إِنِ ٱنتَهَ

فَ
But if they desist, then lo! Allah is Forgiving, Merciful.



2:193

وَٰنَ  دۡ ا عُ
لَ
اْ فَ  وۡ إِنِ ٱنتَهَ

لِلَّهِۖ فَ  دِّينُ  ونَ ٱل يَكُ ونَ فِتۡنَةٞ وَ ا تَكُ
لَ
تَّىٰ  مۡ حَ قَٰتِلُوهُ  وَ

١٩٣  ظَّٰلِمِينَ لَى ٱل ا عَ
لَّ
إِ

And fight them until persecution is no more, and religion is for Allah. But if they desist, then let there be no hostility
except against wrong-doers.
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مۡ لَيۡكُ ىٰ عَ تَدَ نِ ٱعۡ
مَ صٞۚ فَ

ا مَٰتُ قِصَ  حُرُ
لۡ
امِ وَٱ حَرَ

لۡ
رِ ٱ

هۡ بِٱلشَّ امُ  حَرَ
لۡ
رُ ٱ هۡ ٱلشَّ

عَ للَّهَ مَ نَّ ٱ
أَ
اْ  وٓ لَمُ للَّهَ وَٱعۡ اْ ٱ و مۡۚ وَٱتَّقُ  لَيۡكُ ىٰ عَ تَدَ ا ٱعۡ لِ مَ

بِمِثۡ لَيۡهِ  اْ عَ و تَدُ فَٱعۡ

١٩٤  تَّقِينَ مُ
لۡ
ٱ

The forbidden month for the forbidden month, and forbidden things in retaliation. And one who attacketh you, attack him
in like manner as he attacked you. Observe your duty to Allah, and know that Allah is with those who ward off (evil).
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للَّهَ اْۚ إِنَّ ٱ  نُوٓ سِ حۡ
أَ
 ةِ وَ لُكَ هۡ ى ٱلتَّ

لَ
مۡ إِ يكُ يۡدِ

أَ
بِ  

اْ و قُ
لۡ
ا تُ

لَ
 للَّهِ وَ بِيلِ ٱ فِي سَ  

اْ و نفِقُ
أَ
 وَ

١٩٥  نِينَ سِ حۡ مُ
لۡ
حِبُّ ٱ يُ

Spend your wealth for the cause of Allah, and be not cast by your own hands to ruin; and do good. Lo! Allah loveth the
beneficent.
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اْ و حۡلِقُ
تَ
ا 

لَ
 يِۖ وَ  دۡ هَ

لۡ
رَ مِنَ ٱ تَيۡسَ ا ٱسۡ مَ تُمۡ فَ رۡ صِ حۡ

أُ
إِنۡ 

لِلَّهِۚ فَ  ةَ  رَ مۡ عُ
لۡ
حَجَّ وَٱ

لۡ
اْ ٱ و تِمُّ

أَ
 وَ

ى ذٗ
أَ
بِهِۦٓ  وۡ 

أَ
ا  رِيضً

م مَّ ن كَانَ مِنكُ مَ ۥۚ فَ هُ
لَّ
حِ

يُ مَ دۡ هَ
لۡ
بۡلُغَ ٱ تَّىٰ يَ مۡ حَ كُ رُءُوسَ

تَّعَ ن تَمَ مَ مِنتُمۡ فَ
أَ
إِذَآ 

كٖۚ فَ  نُسُ وۡ 
أَ
قَةٍ  دَ وۡ صَ

أَ
يَامٍ  مِّن صِ يَةٞ  هۦِ فَفِدۡ سِ

أۡ
 مِّن رَّ

فِي يَّامٖ 
أَ
لَٰثَةِ  يَامُ ثَ جِدۡ فَصِ

مۡ يَ
لَّ
ن  مَ يِۚ فَ  دۡ هَ

لۡ
رَ مِنَ ٱ تَيۡسَ ا ٱسۡ مَ حَجِّ فَ

لۡ
ى ٱ

لَ
ةِ إِ رَ مۡ عُ

لۡ
بِٱ

ۥ هُ
لُ
 هۡ

أَ
نۡ  مۡ يَكُ

لَّ
ن  لِمَ لِكَ  ذَٰ ةٞۗ  ةٞ كَامِلَ  رَ شَ كَ عَ

لۡ
تِ مۡۗ  تُ عۡ ةٍ إِذَا رَجَ بۡعَ حَجِّ وَسَ

لۡ
ٱ

١٩٦  ابِ عِقَ
لۡ
يدُ ٱ دِ للَّهَ شَ نَّ ٱ

أَ
اْ  وٓ لَمُ للَّهَ وَٱعۡ اْ ٱ و مِۚ وَٱتَّقُ ا حَرَ

لۡ
دِ ٱ جِ سۡ مَ

لۡ
رِي ٱ اضِ حَ

Perform the pilgrimage and the visit (to Makka) for Allah. And if ye are prevented, then send such gifts as can be
obtained with ease, and shave not your heads until the gifts have reached their destination. And whoever among you is
sick or hath an ailment of the head must pay a ransom of fasting or almsgiving or offering. And if ye are in safety, then
whosoever contenteth himself with the visit for the pilgrimage (shall give) such gifts as can be had with ease. And
whosoever cannot find (such gifts), then a fast of three days while on the pilgrimage, and of seven when ye have
returned; that is, ten in all. That is for him whoso folk are not present at the Inviolable Place of Worship. Observe your
duty to Allah, and know that Allah is severe in punishment.
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ا
لَ
 وقَ وَ ا فُسُ

لَ
 فَثَ وَ ا رَ

لَ
حَجَّ فَ

لۡ
ن فَرَضَ فِيهِنَّ ٱ مَ تٞۚ فَ مَٰ لُو عۡ رٞ مَّ هُ شۡ

أَ
حَجُّ 

لۡ
ٱ

ادِ يۡرَ ٱلزَّ إِنَّ خَ
اْ فَ دُو وَّ تَزَ للَّهُۗ وَ  هُ ٱ لَمۡ عۡ رٖ يَ

يۡ اْ مِنۡ خَ لُو عَ ا تَفۡ جِّۗ وَمَ حَ
لۡ
فِي ٱ  

لَ
ا دَ جِ

١٩٧  بَٰبِ
لۡ

أَ

لۡ
لِي ٱ  وْ

أُ
 يَٰٓ ونِ  ىٰۖ وَٱتَّقُ وَ قۡ ٱلتَّ

The pilgrimage is (in) the well-known months, and whoever is minded to perform the pilgrimage therein (let him
remember that) there is (to be) no lewdness nor abuse nor angry conversation on the pilgrimage. And whatsoever good
ye do Allah knoweth it. So make provision for yourselves (Hereafter); for the best provision is to ward off evil. Therefore
keep your duty unto Me, O men of understanding.
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فَٰتٖ  رَ مِّنۡ عَ تُم  فَضۡ
أَ
إِذَآ 

مۡۚ فَ  بِّكُ
 مِّن رَّ ا 

لٗ
 اْ فَضۡ و ن تَبۡتَغُ

أَ
نَاحٌ  مۡ جُ لَيۡكُ لَيۡسَ عَ

مِّن نتُم 
كُ
إِن  مۡ وَ ىٰكُ  دَ ا هَ مَ

كَ
وهُ  رُ

كُ
مِۖ وَٱذۡ ا حَرَ

لۡ
رِ ٱ

عَ شۡ مَ
لۡ
للَّهَ عِندَ ٱ اْ ٱ و رُ

كُ
فَٱذۡ

١٩٨  لِّينَ

آ مِنَ ٱلضَّ

لَ
لِهۦِ  بۡ قَ

It is no sin for you that ye seek the bounty of your Lord (by trading). But, when ye press on in the multitude from 'Arafat,
remember Allah by the sacred monument. Remember Him as He hath guided you, although before ye were of those
astray.
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١٩٩  يمٞ ورٞ رَّحِ فُ للَّهَ غَ للَّهَۚ إِنَّ ٱ  اْ ٱ و فِرُ تَغۡ فَاضَ ٱلنَّاسُ وَٱسۡ
أَ
يۡثُ  اْ مِنۡ حَ و فِيضُ

أَ
ثُمَّ 

Then hasten onward from the place whence the multitude hasteneth onward, and ask forgiveness of Allah. Lo! Allah is
Forgiving, Merciful.
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اۗ رٗ
كۡ
دَّ ذِ شَ

أَ
وۡ 

أَ
مۡ  مۡ ءَابَآءَكُ

كُ
رِ

كۡ
 ذِ

كَ
للَّهَ  اْ ٱ و رُ

كُ
مۡ فَٱذۡ كُ كَ نَٰسِ  يۡتُم مَّ إِذَا قَضَ

فَ

٢٠٠  لَٰقٖ  ةِ مِنۡ خَ رَ فِي ٱلۡأٓخِ ۥ  هُ
لَ
ا  نۡيَا وَمَ فِي ٱلدُّ ا 

تِنَ بَّنَآ ءَا  رَ
لُ

و قُ ن يَ فَمِنَ ٱلنَّاسِ مَ
And when ye have completed your devotions, then remember Allah as ye remember your fathers or with a more lively
remembrance. But of mankind is he who saith: "Our Lord! Give unto us in the world," and he hath no portion in the
Hereafter.
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ابَ ذَ قِنَا عَ نَةٗ وَ سَ ةِ حَ رَ فِي ٱلۡأٓخِ  نَةٗ وَ سَ نۡيَا حَ فِي ٱلدُّ ا 
تِنَ بَّنَآ ءَا  رَ

لُ
و قُ ن يَ م مَّ وَمِنۡهُ

٢٠١  ارِ ٱلنَّ
And of them (also) is he who saith: "Our Lord! Give unto us in the world that which is good and in the Hereafter that
which is good, and guard us from the doom of Fire."
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٢٠٢  ابِ حِسَ
لۡ
رِيعُ ٱ للَّهُ سَ اْۚ وَٱ بُو سَ

كَ
ا  مِّمَّ يبٞ  مۡ نَصِ هُ

لَ
لَٰٓئِكَ 

 وْ
أُ


For them there is in store a goodly portion out of that which they have earned. Allah is swift at reckoning.
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لَيۡهِ وَمَن آ إِثۡمَ عَ
لَ
يۡنِ فَ فِي يَوۡمَ  

لَ ن تَعَجَّ مَ تٖۚ فَ دَٰ و دُ عۡ يَّامٖ مَّ
أَ
فِيٓ  للَّهَ  اْ ٱ و رُ

كُ
۞ وَٱذۡ

٢٠٣  ونَ رُ حۡشَ
تُ
يۡهِ 

لَ
مۡ إِ نَّكُ

أَ
اْ  وٓ لَمُ للَّهَ وَٱعۡ اْ ٱ و ىٰۗ وَٱتَّقُ

نِ ٱتَّقَ
لِمَ لَيۡهِۖ  آ إِثۡمَ عَ

لَ
رَ فَ خَّ

أَ
تَ

Remember Allah through the appointed days. Then whoso hasteneth (his departure) by two days, it is no sin for him,
and whoso delayeth, it is no sin for him; that is for him who wardeth off (evil). Be careful of your duty to Allah, and know
that unto Him ye will be gathered.
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فِي ا  لَىٰ مَ للَّهَ عَ هِدُ ٱ
يُشۡ نۡيَا وَ ةِ ٱلدُّ حَيَوٰ

لۡ
فِي ٱ ۥ  هُ

لُ
 بُكَ قَوۡ عۡجِ ن يُ وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَ

٢٠٤  امِ خِصَ
لۡ
دُّ ٱ

لَ

أَ
وَ  بِهۦِ وَهُ

لۡ
قَ

And of mankind there is he whoso conversation on the life of this world pleaseth thee (Muhammad), and he calleth
Allah to witness as to that which is in his heart; yet he is the most rigid of opponents.
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حِبُّ ا يُ
لَ
للَّهُ  لَۚ وَٱ

 حَرۡثَ وَٱلنَّسۡ
لۡ
لِكَ ٱ يُهۡ ا وَ دَ فِيهَ سِ لِيُفۡ رۡضِ 

أَ

لۡ
فِي ٱ ىٰ  عَ ىٰ سَ

لَّ
 إِذَا تَوَ وَ

٢٠٥  ادَ سَ فَ
لۡ
ٱ

And when he turneth away (from thee) his effort in the land is to make mischief therein and to destroy the crops and the
cattle; and Allah loveth not mischief.
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٢٠٦  ادُ مِهَ
لۡ
بِئۡسَ ٱ

لَ
 مُۖ وَ نَّ هَ ۥ جَ بُهُ سۡ مِۚ فَحَ

ثۡ إِ
لۡ
بِٱ ةُ  عِزَّ

لۡ
تۡهُ ٱ ذَ خَ

أَ
للَّهَ  قِ ٱ

هُ ٱتَّ
لَ
إِذَا قِيلَ  وَ

And when it is said unto him: Be careful of thy duty to Allah, pride taketh him to sin. Hell will settle his account, an evil
resting-place.
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٢٠٧  عِبَادِ
لۡ
بِٱ  

فُۢ للَّهُ رَءُو للَّهِۚ وَٱ اتِ ٱ رۡضَ آءَ مَ هُ ٱبۡتِغَ سَ رِي نَفۡ
يَشۡ ن  وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَ

And of mankind is he who would sell himself, seeking the pleasure of Allah; and Allah hath compassion on (His)
bondmen.
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نِۚ طَٰ يۡ وَٰتِ ٱلشَّ  طُ اْ خُ و بِعُ
ا تَتَّ

لَ
 آفَّةٗ وَ

كَ
مِ 

لۡ
 سِّ فِي ٱل  

اْ لُو اْ ٱدۡخُ نُو ذِينَ ءَامَ
لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

٢٠٨  بِينٞ وّٞ مُّ  دُ مۡ عَ ۥ لَكُ إِنَّهُ
O ye who believe! Come, all of you, into submission (unto Him); and follow not the footsteps of the devil. Lo! he is an
open enemy for you.
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٢٠٩  كِيمٌ زِيزٌ حَ
للَّهَ عَ نَّ ٱ

أَ
اْ  وٓ لَمُ نَٰتُ فَٱعۡ يِّ  بَ

لۡ
مُ ٱ آءَتۡكُ ا جَ دِ مَ مِّنۢ بَعۡ تُم 

لۡ

لَ
 إِن زَ

فَ
And if ye slide back after the clear proofs have come unto you, then know that Allah is Mighty, Wise.
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رُۚ  مۡ
أَ

لۡ
يَ ٱ قُضِ ةُ وَ لَٰٓئِكَ

 مَ
لۡ
امِ وَٱ مَ غَ

لۡ
مِّنَ ٱ لٖ 

لَ فِي ظُ للَّهُ  مُ ٱ تِيَهُ
أۡ
ن يَ

أَ
آ 

لَّ
ونَ إِ رُ لۡ يَنظُ هَ

٢١٠  ورُ مُ
أُ

لۡ
عُ ٱ للَّهِ تُرۡجَ ى ٱ

لَ
إِ وَ

Wait they for naught else than that Allah should come unto them in the shadows of the clouds with the angels? Then the
case would be already judged. All cases go back to Allah (for judgment).
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دِ للَّهِ مِنۢ بَعۡ ةَ ٱ مَ نِعۡ  
لۡ

 دِّ بَ ن يُ يِّنَةٖۗ وَمَ ةِۭ بَ مِّنۡ ءَايَ م  نَٰهُ مۡ ءَاتَيۡ رَٰٓءِيلَ كَ  نِيٓ إِسۡ
لۡ بَ سَ

٢١١  ابِ عِقَ
لۡ
يدُ ٱ دِ للَّهَ شَ إِنَّ ٱ

آءَتۡهُ فَ ا جَ مَ
Ask of the Children of Israel how many a clear revelation We gave them! He who altereth the grace of Allah after it hath
come unto him (for him), lo! Allah is severe in punishment.
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اْ  وۡ ذِينَ ٱتَّقَ
لَّ
اْۘ وَٱ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
ونَ مِنَ ٱ رُ خَ يَسۡ نۡيَا وَ ةُ ٱلدُّ حَيَوٰ

لۡ
اْ ٱ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
لِ يِّنَ 

 زُ

٢١٢  ابٖ رِ حِسَ
يۡ بِغَ آءُ  يَشَ ن  قُ مَ زُ للَّهُ يَرۡ ةِۗ وَٱ يَٰمَ قِ

لۡ
مۡ يَوۡمَ ٱ هُ فَوۡقَ

Beautified is the life of the world for those who disbelieve; they make a jest of the believers. But those who keep their
duty to Allah will be above them on the Day of Resurrection. Allah giveth without stint to whom He will.
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مُ هُ عَ  مَ
لَ

 نزَ
أَ
 رِينَ وَ نذِ رِينَ وَمُ شِّ بَ يِّـۧنَ مُ بِ للَّهُ ٱلنَّ بَعَثَ ٱ ةٗ فَ دَ وَٰحِ ةٗ  مَّ

أُ
كَانَ ٱلنَّاسُ 

ا
لَّ
تَلَفَ فِيهِ إِ ا ٱخۡ اْ فِيهِۚ وَمَ و تَلَفُ ا ٱخۡ مَ بَيۡنَ ٱلنَّاسِ فِيمَ كُ لِيَحۡ قِّ 

حَ
لۡ
بِٱ تَٰبَ  كِ

لۡ
ٱ

ذِينَ
لَّ
للَّهُ ٱ ى ٱ دَ هَ مۡۖ فَ  يَۢا بَيۡنَهُ  نَٰتُ بَغۡ يِّ  بَ

لۡ
مُ ٱ آءَتۡهُ ا جَ دِ مَ وتُوهُ مِنۢ بَعۡ

أُ
ذِينَ 

لَّ
ٱ

رَٰطٖ  ىٰ صِ
لَ
آءُ إِ يَشَ ن  دِي مَ هۡ للَّهُ يَ نِهِۦۗ وَٱ قِّ بِإِذۡ

حَ
لۡ
اْ فِيهِ مِنَ ٱ و تَلَفُ ا ٱخۡ لِمَ اْ  نُو ءَامَ

٢١٣  تَقِيمٍ سۡ مُّ
Mankind were one community, and Allah sent (unto them) prophets as bearers of good tidings and as warners, and
revealed therewith the Scripture with the truth that it might judge between mankind concerning that wherein they
differed. And only those unto whom (the Scripture) was given differed concerning it, after clear proofs had come unto
them, through hatred one of another. And Allah by His Will guided those who believe unto the truth of that concerning
which they differed. Allah guideth whom He will unto a straight path.
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مۖ بۡلِكُ اْ مِن قَ  لَوۡ ذِينَ خَ
لَّ
ثَلُ ٱ م مَّ تِكُ

أۡ
ا يَ مَّ

لَ
 جَنَّةَ وَ

لۡ
اْ ٱ لُو خُ ن تَدۡ

أَ
بۡتُمۡ  سِ مۡ حَ

أَ


تَىٰ ۥ مَ هُ عَ اْ مَ نُو ذِينَ ءَامَ
لَّ
 وَٱ

لُ
و  ٱلرَّسُ

لَ
و قُ تَّىٰ يَ اْ حَ و

لُ
زِ

لۡ
 زُ آءُ وَ رَّ آءُ وَٱلضَّ سَ

أۡ
 بَ

لۡ
مُ ٱ تۡهُ سَّ مَّ

٢١٤  رِيبٞ
للَّهِ قَ رَ ٱ آ إِنَّ نَصۡ

لَ

أَ
للَّهِۗ  رُ ٱ نَصۡ

Or think ye that ye will enter paradise while yet there hath not come unto you the like of (that which came to) those who
passed away before you? Affliction and adversity befell them, they were shaken as with earthquake, till the messenger
(of Allah) and those who believed along with him said: When cometh Allah's help? Now surely Allah's help is nigh.
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ىٰ تَٰمَ يَ
لۡ
بِينَ وَٱ  قۡرَ

أَ

لۡ
نِ وَٱ

يۡ لِدَ وَٰ
لۡ
رٖ فَلِ

يۡ مِّنۡ خَ تُم  قۡ نفَ
أَ
آ  نَۖ قُلۡ مَ و اذَا يُنفِقُ ـَٔلُونَكَ مَ يَسۡ

٢١٥  لِيمٞ بِهۦِ عَ للَّهَ  إِنَّ ٱ
رٖ فَ

يۡ اْ مِنۡ خَ لُو عَ ا تَفۡ لِۗ وَمَ بِي نِ ٱلسَّ
سَٰكِينِ وَٱبۡ مَ

لۡ
وَٱ

They ask thee, (O Muhammad), what they shall spend. Say: that which ye spend for good (must go) to parents and
near kindred and orphans and the needy and the wayfarer. And whatsoever good ye do, lo! Allah is Aware of it.
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يۡرٞ وَ خَ ا وَهُ يۡـٔٗ اْ شَ و رَهُ ن تَكۡ
أَ
ىٰٓ  سَ مۡۖ وَعَ  كُ

لَّ
هٞ   رۡ

كُ
وَ   وَهُ

لُ
قِتَا

لۡ
مُ ٱ لَيۡكُ تِبَ عَ

كُ


٢١٦  ونَ لَمُ ا تَعۡ
لَ
نتُمۡ 

أَ
 لَمُ وَ عۡ للَّهُ يَ مۡۚ وَٱ  كُ

لَّ
رّٞ   وَ شَ ا وَهُ يۡـٔٗ اْ شَ حِبُّو

تُ
ن 

أَ
ىٰٓ  سَ مۡۖ وَعَ  كُ

لَّ


Warfare is ordained for you, though it is hateful unto you; but it may happen that ye hate a thing which is good for you,
and it may happen that ye love a thing which is bad for you. Allah knoweth, ye know not.
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بِيلِ ن سَ دٌّ عَ بِيرٞۚ وَصَ
كَ
 فِيهِ 

لٞ
امِ قِتَالٖ فِيهِۖ قُلۡ قِتَا حَرَ

لۡ
رِ ٱ

هۡ نِ ٱلشَّ
ـَٔلُونَكَ عَ يَسۡ

فِتۡنَةُ
لۡ
للَّهِۚ وَٱ بَرُ عِندَ ٱ كۡ

أَ
لِهۦِ مِنۡهُ   هۡ

أَ
اجُ  رَ إِخۡ امِ وَ حَرَ

لۡ
دِ ٱ جِ سۡ مَ

لۡ
بِهۦِ وَٱ رُۢ 

فۡ
كُ
 للَّهِ وَ ٱ

مۡ إِنِ ن دِينِكُ مۡ عَ
كُ
تَّىٰ يَرُدُّو مۡ حَ قَٰتِلُونَكُ ونَ يُ

لُ
ا ا يَزَ

لَ
 لِۗ وَ

تۡ قَ
لۡ
بَرُ مِنَ ٱ كۡ

أَ


تۡ بِطَ لَٰٓئِكَ حَ
 وْ

أُ
وَ كَافِرٞ فَ يَمُتۡ وَهُ ن دِينِهۦِ فَ مۡ عَ دۡ مِنكُ تَدِ ن يَرۡ اْۚ وَمَ و طَٰعُ تَ ٱسۡ

٢١٧  ونَ لِدُ خَٰ ا  مۡ فِيهَ ارِۖ هُ حَٰبُ ٱلنَّ  صۡ
أَ
لَٰٓئِكَ 

 وْ
أُ
 ةِۖ وَ رَ نۡيَا وَٱلۡأٓخِ فِي ٱلدُّ مۡ  مَٰلُهُ  عۡ

أَ


They question thee (O Muhammad) with regard to warfare in the sacred month. Say: Warfare therein is a great
(transgression), but to turn (men) from the way of Allah, and to disbelieve in Him and in the Inviolable Place of Worship,
and to expel His people thence, is a greater with Allah; for persecution is worse than killing. And they will not cease from
fighting against you till they have made you renegades from your religion, if they can. And whoso becometh a renegade
and dieth in his disbelief: such are they whose works have fallen both in the world and the Hereafter. Such are rightful
owners of the Fire: they will abide therein.
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ونَ لَٰٓئِكَ يَرۡجُ
 وْ

أُ
للَّهِ  بِيلِ ٱ فِي سَ  

اْ و دُ جَٰهَ  اْ وَ و رُ اجَ ذِينَ هَ
لَّ
اْ وَٱ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
إِنَّ ٱ

٢١٨  يمٞ ورٞ رَّحِ فُ للَّهُ غَ للَّهِۚ وَٱ مَتَ ٱ رَحۡ
Lo! those who believe, and those who emigrate (to escape the persecution) and strive in the way of Allah, these have
hope of Allah's mercy. Allah is Forgiving, Merciful.
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لِلنَّاسِ نَٰفِعُ   بِيرٞ وَمَ
كَ
آ إِثۡمٞ  رِۖ قُلۡ فِيهِمَ يۡسِ مَ

لۡ
رِ وَٱ

خَمۡ
لۡ
نِ ٱ

ـَٔلُونَكَ عَ يَسۡ  ۞
يِّنُ
لِكَ يُبَ ذَٰ

كَ
وَۗ   فۡ عَ

لۡ
لِ ٱ

نَۖ قُ و اذَا يُنفِقُ ـَٔلُونَكَ مَ يَسۡ اۗ وَ  عِهِمَ بَرُ مِن نَّفۡ كۡ
أَ
آ  مَ هُ إِثۡمُ وَ

٢١٩  ونَ رُ كَّ مۡ تَتَفَ كُ
لَّ
 يَٰتِ لَعَ مُ ٱلۡأٓ للَّهُ لَكُ ٱ

They question thee about strong drink and games of chance. Say: In both is great sin, and (some) utility for men; but
the sin of them is greater than their usefulness. And they ask thee what they ought to spend. Say: that which is
superfluous. Thus Allah maketh plain to you (His) revelations, that haply ye may reflect.
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إِن يۡرٞۖ وَ مۡ خَ هُ
لَّ
احٞ 

لَ
  إِصۡ

ىٰۖ قُلۡ تَٰمَ يَ
لۡ
نِ ٱ

ـَٔلُونَكَ عَ يَسۡ ةِۗ وَ  رَ نۡيَا وَٱلۡأٓخِ فِي ٱلدُّ
للَّهُ آءَ ٱ وۡ شَ

لَ
 حِۚ وَ لِ مُصۡ

لۡ
دَ مِنَ ٱ سِ فۡ مُ

لۡ
لَمُ ٱ عۡ للَّهُ يَ مۡۚ وَٱ  وَٰنُكُ  إِخۡ

مۡ فَ وهُ خَالِطُ
تُ


٢٢٠  كِيمٞ زِيزٌ حَ
للَّهَ عَ مۡۚ إِنَّ ٱ  نَتَكُ عۡ

أَ

لَ


Upon the world and the Hereafter. And they question thee concerning orphans. Say: To improve their lot is best. And if
ye mingle your affairs with theirs, then (they are) your brothers. Allah knoweth him who spoileth from him who
improveth. Had Allah willed He could have overburdened you. Allah is Mighty, Wise.
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وۡ
لَ
 ةٖ وَ

كَ
رِ

شۡ مِّن مُّ يۡرٞ  مِنَةٌ خَ ؤۡ ةٞ مُّ مَ
أَ

لَ
 نَّۚ وَ مِ تَّىٰ يُؤۡ كَٰتِ حَ رِ

شۡ مُ
لۡ
اْ ٱ و ا تَنكِحُ

لَ
 وَ

مِّن يۡرٞ  مِنٌ خَ ؤۡ بۡدٞ مُّ لَعَ اْۚ وَ مِنُو تَّىٰ يُؤۡ رِكِينَ حَ
شۡ مُ

لۡ
اْ ٱ و ا تُنكِحُ

لَ
 مۡۗ وَ  بَتۡكُ جَ عۡ

أَ


جَنَّةِ
لۡ
ى ٱ

لَ
 إِ

اْ وٓ عُ للَّهُ يَدۡ ارِۖ وَٱ ى ٱلنَّ
لَ
ونَ إِ عُ لَٰٓئِكَ يَدۡ

 وْ
أُ
مۡۗ   بَكُ جَ عۡ

أَ
وۡ 

لَ
 رِكٖ وَ

شۡ مُّ

٢٢١  ونَ رُ
كَّ
 تَذَ مۡ يَ هُ

لَّ
 لِلنَّاسِ لَعَ يَٰتِهۦِ  يِّنُ ءَا

يُبَ نِهِۦۖ وَ ةِ بِإِذۡ فِرَ غۡ مَ
لۡ
وَٱ

Wed not idolatresses till they believe; for lo! a believing bondwoman is better than an idolatress though she please you;
and give not your daughters in marriage to idolaters till they believe, for lo! a believing slave is better than an idolater
though he please you. These invite unto the Fire, and Allah inviteth unto the Garden, and unto forgiveness by His grace,
and expoundeth His revelations to mankind that haply they may remember.
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ا
لَ
 يضِ وَ مَحِ

لۡ
فِي ٱ آءَ  نِّسَ  ٱل

اْ و
لُ
زِ

تَ ى فَٱعۡ ذٗ
أَ
وَ  ضِۖ قُلۡ هُ ي مَحِ

لۡ
نِ ٱ

ـَٔلُونَكَ عَ يَسۡ وَ
للَّهَ للَّهُۚ إِنَّ ٱ  مُ ٱ

كُ
 رَ مَ

أَ
يۡثُ  نَّ مِنۡ حَ تُوهُ

أۡ
نَ فَ رۡ هَّ إِذَا تَطَ

نَۖ فَ  رۡ هُ طۡ تَّىٰ يَ نَّ حَ بُوهُ رَ تَقۡ

٢٢٢  هِّرِينَ  تَطَ مُ
لۡ
بُّ ٱ يُحِ وَّٰبِينَ وَ  حِبُّ ٱلتَّ يُ

They question thee (O Muhammad) concerning menstruation. Say: It is an illness, so let women alone at such times
and go not in unto them till they are cleansed. And when they have purified themselves, then go in unto them as Allah
hath enjoined upon you. Truly Allah loveth those who turn unto Him, and loveth those who have a care for cleanness.
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اْ و مۡۚ وَٱتَّقُ  كُ سِ نفُ
أَ
لِ  

اْ و مُ دِّ قَ مۡۖ وَ ئۡتُ نَّىٰ شِ
أَ
مۡ  ثَكُ رۡ اْ حَ تُو

أۡ
مۡ فَ كُ

لَّ
رۡثٞ  مۡ حَ آؤُكُ نِسَ

٢٢٣  مِنِينَ ؤۡ مُ
لۡ
رِ ٱ شِّ بَ هُۗ وَ و لَٰقُ  م مُّ نَّكُ

أَ
اْ  وٓ لَمُ للَّهَ وَٱعۡ ٱ

Your women are a tilth for you (to cultivate) so go to your tilth as ye will, and send (good deeds) before you for your
souls, and fear Allah, and know that ye will (one day) meet Him. Give glad tidings to believers, (O Muhammad).
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سِۚ اْ بَيۡنَ ٱلنَّا و لِحُ تُصۡ اْ وَ و تَتَّقُ اْ وَ و ن تَبَرُّ
أَ
مۡ  مَٰنِكُ يۡ

أَ
لِّ

ةٗ  رۡضَ للَّهَ عُ اْ ٱ لُو جۡعَ

تَ
ا 

لَ
 وَ

٢٢٤  لِيمٞ مِيعٌ عَ للَّهُ سَ وَٱ
And make not Allah, by your oaths, a hindrance to your being righteous and observing your duty unto Him and making
peace among mankind. Allah is Hearer, Knower.
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بَتۡ سَ
كَ
ا  بِمَ م  اخِذُكُ ن يُؤَ لَٰكِ  مۡ وَ مَٰنِكُ يۡ

أَ
فِيٓ  وِ 

غۡ
لَّ
بِٱل للَّهُ  مُ ٱ كُ اخِذُ ا يُؤَ

لَّ


٢٢٥  لِيمٞ ورٌ حَ فُ للَّهُ غَ مۡۗ وَٱ  قُلُوبُكُ
Allah will not take you to task for that which is unintentional in your oaths. But He will take you to task for that which
your hearts have garnered. Allah is Forgiving, Clement.
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ورٞ فُ للَّهَ غَ إِنَّ ٱ
إِن فَآءُو فَ

رٖۖ فَ
هُ شۡ

أَ
ةِ  بَعَ رۡ

أَ
بُّصُ  ئِهِمۡ تَرَ آ نِّسَ  ونَ مِن 

لُ
 ذِينَ يُؤۡ

لَّ
لِّ



٢٢٦  يمٞ رَّحِ
Those who forswear their wives must wait four months; then, if they change their mind, lo! Allah is Forgiving, Merciful.
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٢٢٧  لِيمٞ مِيعٌ عَ للَّهَ سَ إِنَّ ٱ
لَٰقَ فَ  اْ ٱلطَّ و مُ زَ إِنۡ عَ وَ

And if they decide upon divorce (let them remember that) Allah is Hearer, Knower.
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ا نَ مَ تُمۡ ن يَكۡ
أَ
نَّ  هُ

لَ
حِلُّ  ا يَ

لَ
 ءٖۚ وَ وٓ لَٰثَةَ قُرُ هِنَّ ثَ سِ نفُ

أَ
بِ نَ  بَّصۡ تَرَ قَٰتُ يَ

لَّ
 طَ مُ

لۡ
وَٱ

قُّ حَ
أَ
نَّ  هُ تُ

لَ
و بُعُ رِۚ وَ يَوۡمِ ٱلۡأٓخِ

لۡ
للَّهِ وَٱ بِٱ مِنَّ  نَّ يُؤۡ امِهِنَّ إِن كُ رۡحَ

أَ
فِيٓ  للَّهُ  لَقَ ٱ خَ

فِۚ و رُ عۡ مَ
لۡ
بِٱ لَيۡهِنَّ  ذِي عَ

لَّ
نَّ مِثۡلُ ٱ هُ

لَ
 اۚ وَ  لَٰحٗ   إِصۡ

اْ  وٓ ادُ رَ
أَ
لِكَ إِنۡ  ذَٰ فِي  دِّهِنَّ   بِرَ

٢٢٨  كِيمٌ زِيزٌ حَ
للَّهُ عَ ةٞۗ وَٱ  لَيۡهِنَّ دَرَجَ الِ عَ رِّجَ لِل  وَ

Women who are divorced shall wait, keeping themselves apart, three (monthly) courses. And it is not lawful for them
that they should conceal that which Allah hath created in their wombs if they are believers in Allah and the Last Day.
And their husbands would do better to take them back in that case if they desire a reconciliation. And they (women)
have rights similar to those (of men) over them in kindness, and men are a degree above them. Allah is Mighty, Wise.
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ن
أَ
مۡ  حِلُّ لَكُ ا يَ

لَ
 نٖۗ وَ سَٰ  حُۢ بِإِحۡ رِي

تَسۡ وۡ 
أَ
وفٍ  رُ عۡ بِمَ كُۢ  ا سَ إِمۡ

تَانِۖ فَ رَّ لَٰقُ مَ  ٱلطَّ
تُمۡ فۡ إِنۡ خِ

للَّهِۖ فَ ودَ ٱ دُ ا حُ ا يُقِيمَ
لَّ

أَ
خَافَآ  ن يَ

أَ
آ 

لَّ
يۡـًٔا إِ نَّ شَ وهُ آ ءَاتَيۡتُمُ اْ مِمَّ و ذُ خُ

أۡ
تَ

للَّهِ ودُ ٱ دُ كَ حُ
لۡ
تِ بِهِۦۗ   

تۡ تَدَ ا ٱفۡ ا فِيمَ لَيۡهِمَ نَاحَ عَ ا جُ
لَ
للَّهِ فَ ودَ ٱ دُ ا حُ ا يُقِيمَ

لَّ

أَ


٢٢٩  ونَ ظَّٰلِمُ مُ ٱل لَٰٓئِكَ هُ
 وْ

أُ
للَّهِ فَ ودَ ٱ دُ دَّ حُ تَعَ ن يَ اۚ وَمَ  وهَ تَدُ ا تَعۡ

لَ
فَ

Divorce must be pronounced twice and then (a woman) must be retained in honour or released in kindness. And it is
not lawful for you that ye take from women aught of that which ye have given them; except (in the case) when both fear
that they may not be able to keep within the limits (imposed by) Allah. And if ye fear that they may not be able to keep
the limits of Allah, in that case it is no sin for either of them if the woman ransom herself. These are the limits (imposed
by) Allah. Transgress them not. For whoso transgresseth Allah's limits: such are wrong-doers.
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ا
لَ
ا فَ هَ قَ

لَّ
 إِن طَ

يۡرَهُۥۗ فَ ا غَ وۡجً تَّىٰ تَنكِحَ زَ دُ حَ ۥ مِنۢ بَعۡ هُ
لَ
حِلُّ 

تَ
ا 

لَ
ا فَ هَ قَ

لَّ
 إِن طَ

فَ

للَّهِ ودُ ٱ دُ كَ حُ
لۡ
تِ  للَّهِۗ وَ ودَ ٱ دُ ا حُ ن يُقِيمَ

أَ
نَّآ  آ إِن ظَ عَ تَرَاجَ ن يَ

أَ
آ  لَيۡهِمَ نَاحَ عَ جُ

٢٣٠  ونَ لَمُ عۡ مٖ يَ وۡ ا لِقَ يِّنُهَ يُبَ
And if he hath divorced her (the third time), then she is not lawful unto him thereafter until she hath wedded another
husband. Then if he (the other husband) divorce her it is no sin for both of them that they come together again if they
consider that they are able to observe the limits of Allah. These are the limits of Allah. He manifesteth them for people
who have knowledge.
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نَّ وهُ رِّحُ  وۡ سَ
أَ
وفٍ  رُ عۡ بِمَ نَّ  وهُ كُ سِ مۡ

أَ
نَّ فَ لَهُ جَ

أَ
نَ  بَلَغۡ آءَ فَ نِّسَ تُمُ ٱل قۡ

لَّ
 إِذَا طَ وَ

ۥۚ هُ سَ لَمَ نَفۡ دۡ ظَ قَ لِكَ فَ ذَٰ لۡ  عَ فۡ ن يَ اْۚ وَمَ و تَدُ عۡ لِّتَ

ا  ارٗ رَ نَّ ضِ وهُ كُ سِ ا تُمۡ

لَ
 فٖۚ وَ و رُ عۡ بِمَ

لَ
 نزَ

أَ
آ  مۡ وَمَ لَيۡكُ للَّهِ عَ مَتَ ٱ نِعۡ  

اْ و رُ
كُ
اۚ وَٱذۡ وٗ زُ للَّهِ هُ يَٰتِ ٱ اْ ءَا  وٓ ذُ ا تَتَّخِ

لَ
 وَ

للَّهَ نَّ ٱ
أَ
اْ  وٓ لَمُ للَّهَ وَٱعۡ اْ ٱ و بِهِۦۚ وَٱتَّقُ م  كُ ةِ يَعِظُ مَ حِكۡ

لۡ
تَٰبِ وَٱ كِ

لۡ
مِّنَ ٱ م  لَيۡكُ عَ

٢٣١  لِيمٞ ءٍ عَ يۡ لِّ شَ
بِكُ

When ye have divorced women, and they have reached their term, then retain them in kindness or release them in
kindness. Retain them not to their hurt so that ye transgress (the limits). He who doeth that hath wronged his soul.
Make not the revelations of Allah a laughing-stock (by your behaviour), but remember Allah's grace upon you and that
which He hath revealed unto you of the Scripture and of wisdom, whereby He doth exhort you. Observe your duty to
Allah and know that Allah is Aware of all things.
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نَّ إِذَا هُ وَٰجَ  زۡ
أَ
نَ  ن يَنكِحۡ

أَ
نَّ  لُوهُ ا تَعۡضُ

لَ
نَّ فَ لَهُ جَ

أَ
نَ  بَلَغۡ آءَ فَ نِّسَ تُمُ ٱل قۡ

لَّ
 إِذَا طَ وَ

يَوۡمِ
لۡ
للَّهِ وَٱ بِٱ مِنُ  مۡ يُؤۡ ن كَانَ مِنكُ بِهۦِ مَ  

ظُ لِكَ يُوعَ ذَٰ فِۗ  و رُ عۡ مَ
لۡ
بِٱ م  اْ بَيۡنَهُ  وۡ رَٰضَ تَ

٢٣٢  ونَ لَمُ ا تَعۡ
لَ
نتُمۡ 

أَ
 لَمُ وَ عۡ للَّهُ يَ رُۚ وَٱ  هَ طۡ

أَ
 مۡ وَ كَىٰ لَكُ  زۡ

أَ
مۡ  ذَٰلِكُ رِۗ  ٱلۡأٓخِ

And when ye have divorced women and they reach their term, place not difficulties in the way of their marrying their
husbands if it is agreed between them in kindness. This is an admonition for him among you who believeth in Allah and
the Last Day. That is more virtuous for you, and cleaner. Allah knoweth; ye know not.
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ةَۚ  اعَ ن يُتِمَّ ٱلرَّضَ
أَ
ادَ  رَ

أَ
نۡ  لِمَ نِۖ  لَيۡنِ كَامِلَيۡ وۡ نَّ حَ هُ لَٰدَ  وۡ

أَ
نَ  عۡ دَٰتُ يُرۡضِ وَٰلِ

لۡ
۞ وَٱ

ا
لَ
اۚ   هَ عَ ا وُسۡ

لَّ
سٌ إِ فُ نَفۡ

لَّ
ا تُكَ

لَ
فِۚ  و رُ عۡ مَ

لۡ
بِٱ نَّ  تُهُ وَ كِسۡ نَّ وَ هُ ۥ رِزۡقُ هُ

لَ
ودِ 

لُ
 وۡ مَ

لۡ
لَى ٱ وَعَ

ا ادَ رَ
أَ
إِنۡ 

كَۗ فَ لِ ذَٰ وَارِثِ مِثۡلُ 
لۡ
لَى ٱ هِۦۚ وَعَ  دِ

لَ
 بِوَ ۥ  هُ

لَّ
ودٞ 

لُ
 وۡ ا مَ

لَ
 ا وَ دِهَ

لَ
 بِوَ ةُۢ   لِدَ وَٰ آرَّ  تُضَ

ن
أَ
رَدتُّمۡ 

أَ
إِنۡ  اۗ وَ  لَيۡهِمَ نَاحَ عَ ا جُ

لَ
رٖ فَ

اوُ تَشَ  ا وَ مَ مِّنۡهُ ن تَرَاضٖ  ا عَ
لً
ا فِصَ

فِۗ و رُ عۡ مَ
لۡ
بِٱ آ ءَاتَيۡتُم  تُم مَّ مۡ

لَّ
 مۡ إِذَا سَ لَيۡكُ نَاحَ عَ ا جُ

لَ
مۡ فَ كُ لَٰدَ  وۡ

أَ
اْ  وٓ عُ تَرۡضِ تَسۡ

٢٣٣  يرٞ لُونَ بَصِ مَ ا تَعۡ بِمَ للَّهَ  نَّ ٱ
أَ
اْ  وٓ لَمُ للَّهَ وَٱعۡ اْ ٱ و وَٱتَّقُ

Mothers shall suckle their children for two whole years; (that is) for those who wish to complete the suckling. The duty of
feeding and clothing nursing mothers in a seemly manner is upon the father of the child. No-one should be charged
beyond his capacity. A mother should not be made to suffer because of her child, nor should he to whom the child is
born (be made to suffer) because of his child. And on the (father's) heir is incumbent the like of that (which was
incumbent on the father). If they desire to wean the child by mutual consent and (after) consultation, it is no sin for
them; and if ye wish to give your children out to nurse, it is no sin for you, provide that ye pay what is due from you in
kindness. Observe your duty to Allah, and know that Allah is Seer of what ye do.
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رٖ
هُ شۡ

أَ
ةَ  بَعَ رۡ

أَ
هِنَّ  سِ نفُ

أَ
بِ نَ  بَّصۡ تَرَ ا يَ وَٰجٗ  زۡ

أَ
ونَ  رُ يَذَ مۡ وَ نَ مِنكُ فَّوۡ تَوَ ذِينَ يُ

لَّ
وَٱ

هِنَّ سِ نفُ
أَ
فِيٓ  نَ 

لۡ
 عَ ا فَ مۡ فِيمَ لَيۡكُ نَاحَ عَ ا جُ

لَ
نَّ فَ لَهُ جَ

أَ
نَ  إِذَا بَلَغۡ

اۖ فَ رٗ شۡ وَعَ

٢٣٤  بِيرٞ لُونَ خَ مَ ا تَعۡ بِمَ للَّهُ  فِۗ وَٱ و رُ عۡ مَ
لۡ
بِٱ

Such of you as die and leave behind them wives, they (the wives) shall wait, keeping themselves apart, four months
and ten days. And when they reach the term (prescribed for them) then there is no sin for you in aught that they may do
with themselves in decency. Allah is informed of what ye do.
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فِيٓ نَنتُمۡ  كۡ
أَ
وۡ 

أَ
آءِ  نِّسَ بَةِ ٱل طۡ بِهۦِ مِنۡ خِ تُم  رَّضۡ ا عَ مۡ فِيمَ لَيۡكُ نَاحَ عَ ا جُ

لَ
 وَ

ن
أَ
آ 

لَّ
ا إِ رًّ نَّ سِ وهُ ا تُوَاعِدُ

لَّ
ن  لَٰكِ  نَّ وَ ونَهُ رُ

كُ
 تَذۡ مۡ سَ نَّكُ

أَ
للَّهُ  لِمَ ٱ مۡۚ عَ  كُ سِ نفُ

أَ


ۥۚ هُ
لَ
 جَ

أَ
تَٰبُ  كِ

لۡ
بۡلُغَ ٱ تَّىٰ يَ نِّكَاحِ حَ ةَ ٱل دَ قۡ اْ عُ و زِمُ

ا تَعۡ
لَ
 اۚ وَ  وفٗ رُ عۡ ا مَّ

لٗ
 اْ قَوۡ و

لُ
و تَقُ

ورٌ فُ للَّهَ غَ نَّ ٱ
أَ
اْ  وٓ لَمُ هُۚ وَٱعۡ و رُ ذَ مۡ فَٱحۡ كُ سِ نفُ

أَ
فِيٓ  ا  لَمُ مَ عۡ للَّهَ يَ نَّ ٱ

أَ
اْ  وٓ لَمُ وَٱعۡ

٢٣٥  لِيمٞ حَ
There is no sin for you in that which ye proclaim or hide in your minds concerning your troth with women. Allah knoweth
that ye will remember them. But plight not your troth with women except by uttering a recognised form of words. And do
not consummate the marriage until (the term) prescribed is run. Know that Allah knoweth what is in your minds, so
beware of Him; and know that Allah is Forgiving, Clement.
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نَّ هُ
لَ
اْ  و رِضُ

وۡ تَفۡ
أَ
نَّ  وهُ سُّ مۡ تَمَ

لَ
ا  آءَ مَ نِّسَ تُمُ ٱل قۡ

لَّ
 مۡ إِن طَ لَيۡكُ نَاحَ عَ ا جُ

لَّ


فِۖ و رُ عۡ مَ
لۡ
بِٱ عَۢا  تَٰ  هُۥ مَ رُ تِرِ قَدَ

قۡ مُ
لۡ
لَى ٱ هُۥ وَعَ رُ عِ قَدَ وسِ مُ

لۡ
لَى ٱ نَّ عَ تِّعُوهُ  ةٗۚ وَمَ  رِيضَ

فَ

٢٣٦  نِينَ سِ حۡ مُ
لۡ
لَى ٱ ا عَ قًّ حَ

It is no sin for you if ye divorce women while yet ye have not touched them, nor appointed unto them a portion. Provide
for them, the rich according to his means, and the straitened according to his means, a fair provision. (This is) a
bounden duty for those who do good.
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ا فُ مَ ةٗ فَنِصۡ رِيضَ
نَّ فَ هُ

لَ
تُمۡ  قَدۡ فَرَضۡ نَّ وَ وهُ سُّ ن تَمَ

أَ
لِ 

بۡ نَّ مِن قَ وهُ تُمُ قۡ
لَّ
 إِن طَ وَ

قۡرَبُ
أَ
اْ  وٓ فُ ن تَعۡ

أَ
 حِۚ وَ نِّكَا ةُ ٱل دَ قۡ هۦِ عُ  ذِي بِيَدِ

لَّ
اْ ٱ وَ فُ عۡ وۡ يَ

أَ
ونَ  فُ عۡ ن يَ

أَ
آ 

لَّ
تُمۡ إِ فَرَضۡ

٢٣٧  يرٌ لُونَ بَصِ مَ ا تَعۡ بِمَ للَّهَ  مۡۚ إِنَّ ٱ  لَ بَيۡنَكُ ضۡ فَ
لۡ
اْ ٱ وُ ا تَنسَ

لَ
 ىٰۚ وَ  وَ لِلتَّقۡ

If ye divorce them before ye have touched them and ye have appointed unto them a portion, then (pay the) half of that
which ye appointed, unless they (the women) agree to forgo it, or he agreeth to forgo it in whose hand is the marriage
tie. To forgo is nearer to piety. And forget not kindness among yourselves. Allah is Seer of what ye do.
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٢٣٨  قَٰنِتِينَ لِلَّهِ   اْ  و قُومُ ىٰ وَ طَ وُسۡ
لۡ
ةِ ٱ لَوٰ وَٰتِ وَٱلصَّ لَ لَى ٱلصَّ اْ عَ و حَٰفِظُ

Be guardians of your prayers, and of the midmost prayer, and stand up with devotion to Allah.
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مۡ
لَ
ا  م مَّ مَكُ

لَّ
 ا عَ مَ

كَ
للَّهَ  اْ ٱ و رُ

كُ
مِنتُمۡ فَٱذۡ

أَ
إِذَآ 

اۖ فَ بَانٗ
كۡ
 وۡ رُ

أَ
ا 

لً
ا رِجَ

تُمۡ فَ فۡ إِنۡ خِ
فَ

٢٣٩  ونَ لَمُ اْ تَعۡ ونُو تَكُ
And if ye go in fear, then (pray) standing or on horseback. And when ye are again in safety, remember Allah, as He hath
taught you that which (heretofore) ye knew not.
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لِ حَوۡ
لۡ
ى ٱ

لَ
ا إِ تَٰعً  هِم مَّ وَٰجِ  زۡ

أَ
لِّ

يَّةٗ  ا وَصِ وَٰجٗ  زۡ

أَ
ونَ  رُ يَذَ مۡ وَ نَ مِنكُ فَّوۡ تَوَ ذِينَ يُ

لَّ
وَٱ

هِنَّ مِن سِ نفُ
أَ
فِيٓ  نَ 

لۡ
 عَ ا فَ فِي مَ مۡ  لَيۡكُ نَاحَ عَ ا جُ

لَ
نَ فَ رَجۡ إِنۡ خَ

جٖۚ فَ ا رَ يۡرَ إِخۡ غَ

٢٤٠  كِيمٞ زِيزٌ حَ
للَّهُ عَ فٖۗ وَٱ و رُ عۡ مَّ

(In the case of) those of you who are about to die and leave behind them wives, they should bequeath unto their wives
a provision for the year without turning them out, but if they go out (of their own accord) there is no sin for you in that
which they do of themselves within their rights. Allah is Mighty, Wise.
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٢٤١  تَّقِينَ مُ
لۡ
لَى ٱ ا عَ قًّ فِۖ حَ و رُ عۡ مَ

لۡ
بِٱ عُۢ  تَٰ  قَٰتِ مَ

لَّ
 طَ مُ

لۡ
لِ  وَ

For divorced women a provision in kindness: a duty for those who ward off (evil).
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٢٤٢  قِلُونَ مۡ تَعۡ كُ
لَّ
 يَٰتِهۦِ لَعَ مۡ ءَا للَّهُ لَكُ يِّنُ ٱ

لِكَ يُبَ ذَٰ
كَ


Thus Allah expoundeth unto you His revelations so that ye may understand.
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مُ هُ
لَ
 

لَ
ا قَ وۡتِ فَ مَ

لۡ
رَ ٱ ذَ وفٌ حَ

لُ

أُ
مۡ  يَٰرِهِمۡ وَهُ اْ مِن دِ و رَجُ ذِينَ خَ

لَّ
ى ٱ

لَ
مۡ تَرَ إِ

لَ

أَ
 ۞

ثَرَ ٱلنَّاسِ كۡ
أَ
نَّ  لَٰكِ  لَى ٱلنَّاسِ وَ لٍ عَ

و فَضۡ ذُ
لَ
للَّهَ  مۡۚ إِنَّ ٱ  يَٰهُ  حۡ

أَ
اْ ثُمَّ  وتُو للَّهُ مُ ٱ

٢٤٣  ونَ رُ كُ يَشۡ ا 
لَ


Bethink thee (O Muhammad) of those of old, who went forth from their habitations in their thousands, fearing death, and
Allah said unto them: Die; and then He brought them back to life. Lo! Allah is a Lord of Kindness to mankind, but most
of mankind give not thanks.
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٢٤٤  لِيمٞ مِيعٌ عَ للَّهَ سَ نَّ ٱ
أَ
اْ  وٓ لَمُ للَّهِ وَٱعۡ بِيلِ ٱ فِي سَ  

اْ قَٰتِلُو  وَ
Fight in the way of Allah, and know that Allah is Hearer, Knower.
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للَّهُ ةٗۚ وَٱ ثِيرَ
كَ
ا  افٗ عَ ضۡ

أَ
ۥٓ  هُ

لَ
ۥ  هُ ضَٰعِفَ يُ ا فَ نٗ سَ ا حَ للَّهَ قَرۡضً رِضُ ٱ

قۡ ذِي يُ
لَّ
ن ذَا ٱ مَّ

٢٤٥  عُونَ يۡهِ تُرۡجَ
لَ
إِ طُ وَ صُۜ


يَبۡ بِضُ وَ

قۡ يَ
Who is it that will lend unto Allah a goodly loan, so that He may give it increase manifold? Allah straiteneth and
enlargeth. Unto Him ye will return.
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مُ ٱبۡعَثۡ هُ
لَّ
يّٖ  بِ

لِنَ  
اْ و

لُ
ىٰٓ إِذۡ قَا وسَ دِ مُ رَٰٓءِيلَ مِنۢ بَعۡ  نِيٓ إِسۡ

إِ مِنۢ بَ
لَ
 مَ

لۡ
ى ٱ

لَ
مۡ تَرَ إِ

لَ

أَ


ا
لَّ

أَ
 

لُ
قِتَا

لۡ
مُ ٱ لَيۡكُ تِبَ عَ

كُ
يۡتُمۡ إِن  سَ لۡ عَ  هَ

لَ
للَّهِۖ قَا بِيلِ ٱ فِي سَ  

قَٰتِلۡ لِكٗا نُّ ا مَ نَ
لَ


اۖ ئِنَ بۡنَآ
أَ
 يَٰرِنَا وَ نَا مِن دِ رِجۡ

خۡ
أُ
قَدۡ  للَّهِ وَ بِيلِ ٱ فِي سَ  

قَٰتِلَ ا نُ
لَّ

أَ
آ  نَ

لَ
ا  اْ وَمَ و

لُ
اْۖ قَا قَٰتِلُو تُ

٢٤٦  ظَّٰلِمِينَ بِٱل مُۢ  لِي للَّهُ عَ مۡۚ وَٱ  مِّنۡهُ ا 
لٗ
ا قَلِي

لَّ
 إِ

اْ  وۡ
لَّ
  تَوَ

لُ
قِتَا

لۡ
لَيۡهِمُ ٱ تِبَ عَ

كُ
ا  فَلَمَّ

Bethink thee of the leaders of the Children of Israel after Moses, how they said unto a prophet whom they had: Set up
for us a king and we will fight in Allah's way. He said: Would ye then refrain from fighting if fighting were prescribed for
you? They said: Why should we not fight in Allah's way when we have been driven from our dwellings with our children?
Yet, when fighting was prescribed for them, they turned away, all save a few of them. Allah is aware of evil-doers.
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هُ
لَ
ونُ  نَّىٰ يَكُ

أَ
اْ  وٓ

لُ
لِكٗاۚ قَا وتَ مَ

لُ
ا مۡ طَ للَّهَ قَدۡ بَعَثَ لَكُ مۡ إِنَّ ٱ بِيُّهُ

مۡ نَ هُ
لَ
 

لَ
قَا وَ

للَّهَ  إِنَّ ٱ
لَ

لِۚ قَا ا مَ
لۡ
مِّنَ ٱ ةٗ  عَ مۡ يُؤۡتَ سَ

لَ
 كِ مِنۡهُ وَ

لۡ
 مُ

لۡ
بِٱ قُّ  حَ

أَ
حۡنُ 

نَ
 لَيۡنَا وَ كُ عَ

لۡ
 مُ

لۡ
ٱ

ن ۥ مَ هُ كَ
لۡ
 تِي مُ

للَّهُ يُؤۡ مِۖ وَٱ جِسۡ
لۡ
مِ وَٱ

لۡ
عِ

لۡ
فِي ٱ  

ةٗ طَ بَسۡ هُۥ  زَادَ مۡ وَ لَيۡكُ ىٰهُ عَ  فَ طَ ٱصۡ

٢٤٧  لِيمٞ عٌ عَ وَٰسِ للَّهُ  ءُۚ وَٱ آ يَشَ
Their Prophet said unto them: Lo! Allah hath raised up Saul to be a king for you. They said: How can he have kingdom
over us when we are more deserving of the kingdom than he is, since he hath not been given wealth enough? He said:
Lo! Allah hath chosen him above you, and hath increased him abundantly in wisdom and stature. Allah bestoweth His
Sovereignty on whom He will. Allah is All-Embracing, All-Knowing.
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مِّن كِينَةٞ  ابُوتُ فِيهِ سَ مُ ٱلتَّ تِيَكُ
أۡ
ن يَ

أَ
كِهِۦٓ 

لۡ
 مۡ إِنَّ ءَايَةَ مُ بِيُّهُ

مۡ نَ هُ
لَ
 

لَ
قَا وَ

لِكَ ذَٰ فِي   
ةُۚ إِنَّ

 لَٰٓئِكَ
 مَ

لۡ
هُ ٱ

لُ
حۡمِ

تَ
ونَ  هَٰرُ  

لُ
ىٰ وَءَا وسَ  مُ

لُ
ا تَرَكَ ءَا مِّمَّ بَقِيَّةٞ  مۡ وَ بِّكُ

 رَّ

٢٤٨  مِنِينَ ؤۡ نتُم مُّ
كُ
مۡ إِن  كُ

لَّ
لَأٓيَةٗ 

And their Prophet said unto them: Lo! the token of his kingdom is that there shall come unto you the ark wherein is
peace of reassurance from your Lord, and a remnant of that which the house of Moses and the house of Aaron left
behind, the angels bearing it. Lo! herein shall be a token for you if (in truth) ye are believers.
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رِبَ مِنۡهُ
مَن شَ رٖ فَ

بِنَهَ م  بۡتَلِيكُ للَّهَ مُ  إِنَّ ٱ
لَ

جُنُودِ قَا
لۡ
بِٱ وتُ 

لُ
ا لَ طَ ا فَصَ فَلَمَّ

اْ رِبُو
هِۦۚ فَشَ  ةَۢ بِيَدِ

فَ رۡ تَرَفَ غُ نِ ٱغۡ
ا مَ

لَّ
نِّيٓ إِ

ۥ مِ إِنَّهُ
هُ فَ مۡ عَ طۡ مۡ يَ

لَّ
ن  نِّي وَمَ

فَلَيۡسَ مِ

ا نَ
لَ
اقَةَ  ا طَ

لَ
اْ  و

لُ
ۥ قَا هُ عَ اْ مَ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
وَ وَٱ زَهُۥ هُ اوَ ا جَ مۡۚ فَلَمَّ  مِّنۡهُ ا 

لٗ
ا قَلِي

لَّ
مِنۡهُ إِ

مِّن فِئَةٖ م  للَّهِ كَ اْ ٱ و لَٰقُ  م مُّ نَّهُ
أَ
نُّونَ  ظُ ذِينَ يَ

لَّ
 ٱ

لَ
هِۦۚ قَا نُودِ وتَ وَجُ

لُ
جَا يَوۡمَ بِ

لۡ
ٱ

٢٤٩  صَّٰبِرِينَ
عَ ٱل للَّهُ مَ للَّهِۗ وَٱ نِ ٱ

ةَۢ بِإِذۡ
ثِيرَ

كَ
لَبَتۡ فِئَةٗ  ةٍ غَ

قَلِيلَ
And when Saul set out with the army, he said: Lo! Allah will try you by (the ordeal of) a river. Whosoever therefore
drinketh thereof he is not of me, and whosoever tasteth it not he is of me, save him who taketh (thereof) in the hollow of
his hand. But they drank thereof, all save a few of them. And after he had crossed (the river), he and those who
believed with him, they said: We have no power this day against Goliath and his hosts. But those who knew that they
would meet Allah exclaimed: How many a little company hath overcome a mighty host by Allah's leave! Allah is with the
steadfast.
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نَا امَ قۡدَ
أَ
بِّتۡ 

ثَ ا وَ بۡرٗ لَيۡنَا صَ  عَ
غۡ
رِ

فۡ
أَ
بَّنَآ  اْ رَ و

لُ
هۦِ قَا نُودِ وتَ وَجُ

لُ
جَا اْ لِ و زُ ا بَرَ مَّ

لَ
 وَ

٢٥٠  كَٰفِرِينَ
لۡ
وۡمِ ٱ قَ

لۡ
لَى ٱ نَا عَ رۡ وَٱنصُ

And when they went into the field against Goliath and his hosts they said: Our Lord! Bestow on us endurance, make our
foothold sure, and give us help against the disbelieving folk.
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ۥ هُ مَ
لَّ
 ةَ وَعَ مَ حِكۡ

لۡ
كَ وَٱ

لۡ
 مُ

لۡ
للَّهُ ٱ ىٰهُ ٱ وتَ وَءَاتَ

لُ
ا دُ جَ اوۥُ تَلَ دَ للَّهِ وَقَ نِ ٱ

م بِإِذۡ
وهُ مُ زَ هَ فَ

نَّ لَٰكِ  رۡضُ وَ
أَ

لۡ
تِ ٱ دَ سَ فَ

لَّ
بِبَعۡضٖ  م  هُ للَّهِ ٱلنَّاسَ بَعۡضَ عُ ٱ ا دَفۡ

لَ
 وۡ
لَ
 ءُۗ وَ آ يَشَ ا  مِمَّ

٢٥١  مِينَ
عَٰلَ

لۡ
لَى ٱ لٍ عَ

للَّهَ ذُو فَضۡ ٱ
So they routed them by Allah's leave and David slew Goliath; and Allah gave him the kingdom and wisdom, and taught
him of that which He willeth. And if Allah had not repelled some men by others the earth would have been corrupted.
But Allah is a Lord of Kindness to (His) creatures.
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٢٥٢  لِينَ رۡسَ مُ
لۡ
مِنَ ٱ

لَ
إِنَّكَ  قِّۚ وَ

حَ
لۡ
بِٱ لَيۡكَ  ا عَ للَّهِ نَتۡلُوهَ يَٰتُ ٱ كَ ءَا

لۡ
تِ

These are the portents of Allah which We recite unto thee (Muhammad) with truth, and lo! thou art of the number of
(Our) messengers;

Arabic Quran text source: Quran.com API QPC Hafs text. English translation: Marmaduke Pickthall via Al Quran Cloud API. Please verify recitation-
sensitive text against a printed mushaf or qualified teacher.


